
 
 

STATUTÁRNÍ MĚSTO HAVÍŘOV 
 

 

 

OPATŘENÍ OBECNÉ POVAHY 

ZMĚNA Č. 7 ÚZEMNÍHO PLÁNU HAVÍŘOV 
 

Zastupitelstvo města Havířova, příslušné podle § 27 odst. 1 písm. d) zákona č. 283/2021 Sb., 

stavební zákon, ve znění pozdějších předpisů (dále jen „stavební zákon“), za použití 

ustanovení § 73 odst. 1, § 104 odst. 2 stavebního zákona, v návaznosti na § 171 až 174 zákona 

č. 500/2004 Sb., správní řád, ve znění pozdějších předpisů (dále jen „správní řád“) 

 

 

vydává 

 

 Změnu č. 7 Územního plánu Havířov  

 

 
vydaného Zastupitelstvem města Havířov dne 7.4.2014 pod číslem usnesení 

1145/25ZM/2014, který jako opatření obecné povahy nabyl účinnosti 25.4.2014, ve znění 

změny č. 1 Územního plánu Havířov, která nabyla účinnosti 26.10.2016, ve znění změny č. 2 

Územního plánu Havířov, která nabyla účinnosti 21.7.2017, ve znění změny č. 3 Územního 

plánu Havířov, která nabyla účinnosti 20.11.2018, ve znění změny č. 4 Územního plánu 

Havířov, která nabyla účinnosti 22.10.2019, ve znění změny č. 5 Územního plánu Havířov, 

která nabyla účinnosti 27.5.2022 a ve znění změny č. 6 Územního plánu Havířov, která 

nabyla účinnosti 26.10.2023 v rozsahu textové a grafické části této územně plánovací 

dokumentace, která je nedílnou součástí tohoto opatření obecné povahy a kterou tvoří: 

 

A. Textová část (výrok) 

           

A. Grafická část – která obsahuje výkresy v měřítku 1 : 5 000 

A.1 Výkres základního členění území       

A.2 Hlavní výkres  

A.3 Hlavní výkres – koncepce dopravní infrastruktury      

A.4 Hlavní výkres – koncepce technické infrastruktury – vodního hospodářství  

A.5 Hlavní výkres – koncepce technické infrastruktury – energetiky a elektronických   

       komunikací         

A.6 Výkres veřejně prospěšných staveb, opatření a asanací   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 
 

Odůvodnění 

 
Odůvodnění změny č. 7 Územního plánu Havířov zpracované ve smyslu přílohy č. 8 

ke stavebnímu zákonu, je nedílnou součástí tohoto opatření obecné povahy a obsahuje: 

 

B. Textová část  

  

B. Grafická část, která obsahuje výkresy v měřítku 1: 5 000: 

B.1 Koordinační výkres 

 

 

Poučení 
 

Změna č. 7 Územního plánu Havířov vydaná formou opatření obecné povahy nabývá 

účinnosti patnáctým dnem po dni vyvěšení veřejné vyhlášky. 

 

Do opatření obecné povahy a jeho odůvodnění může dle ustanovení § 173 odst. 1 správního 

řádu každý nahlédnout u správního orgánu, který opatření obecné povahy vydal. 

 

Proti opatření obecné povahy nelze dle ustanovení § 173 odst. 2 správního řádu podat 

opravný prostředek. 
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A. VYMEZENÍ ZASTAVĚNÉHO ÚZEMÍ 

 
V bodě 1) se datum „1. 3. 2023“ nahrazuje datem „1. 9. 2024“. 
 
V bodě 2) se provádí následující úpravy: 
- V názvu výkresu A.2 se ruší část názvu ve znění „- urbanistická koncepce a koncepce uspořádání 

krajiny“; nový název výkresu zní: „A.2 Hlavní výkres“. 
- V názvu výkresu A.3 se před text „Koncepce dopravní infrastruktury“ vkládá text „Hlavní výkres –“; 

nový název výkresu zní: „A.3 Hlavní výkres – Koncepce dopravní infrastruktury“. 
- V názvu výkresu A.4 se před text „Koncepce technické infrastruktury – vodního hospodářství“ 

vkládá text „Hlavní výkres –“; nový název výkresu zní: „A.4 Hlavní výkres – Koncepce technické 
infrastruktury – vodního hospodářství“. 

- V názvu výkresu A.5 se před text „Koncepce technické infrastruktury – energetiky a elektronických 
komunikací“ vkládá text „Hlavní výkres –“; nový název výkresu zní: „A.5 Hlavní výkres – Koncepce 
technické infrastruktury – energetiky a elektronických komunikací“. 

 
 
V názvu kapitoly se ruší část textu ve znění „…, ochrany a rozvoje jeho hodnot“; nový název kapitoly 
zní: 

B. ZÁKLADNÍ KONCEPCE ROZVOJE ÚZEMÍ OBCE  

 
Text úvodního odstavce a bodů 1) až 3) se nemění.  
 
V bodě 4.1) se provádí následující úpravy: 
- ve třetí odrážce se část textu ve znění „smíšené obytné – městského centra (SMC)“ nahrazuje 

textem ve znění „smíšené obytné centrální (SC)“; 
- ve čtvrté odrážce se část textu ve znění „ploch občanského vybavení – veřejné infrastruktury (OV), 

ploch občanského vybavení – komerčních zařízení (OK)“ nahrazuje textem ve znění „ploch 
občanského vybavení komerčního (OK), ploch občanského vybavení všeobecného (OU)“; 

- v páté odrážce se část textu ve znění „občanského vybavení - hřbitovů“ nahrazuje textem ve znění 
„občanského vybavení hřbitovů“; 

- v šesté odrážce se část textu ve znění „ploch občanského vybavení – sportovních a rekreačních 
zařízení (OS), ploch veřejných prostranství – zeleně veřejné (ZV), ploch lesních – rekreačních (LR) 
a ploch rekreace – zahrádkových osad (RZ)“ nahrazuje textem ve znění „ploch občanského 
vybavení sportu (OS), ploch zeleně parkové a parkově upravené (ZP), ploch lesních všeobecných – 
zvláštního určení (LU.z) a ploch rekreace v zahrádkářských osadách (RZ); 

- v sedmé odrážce v první větě se část textu ve znění „zemědělských - zahrad“ nahrazuje textem 
ve znění „zeleně zahradní a sadové“, ve druhé větě se text ve znění „možnosti pěstování 
především zemědělských plodin“ nahrazuje textem ve znění „provozování pěstitelské činnosti“; 

 
V bodě 4.2) se provádí následující úpravy: 
- původní text první odrážky se nahrazuje textem ve znění: 

„- vymezeny stabilizované a zastavitelné plochy smíšené výrobní všeobecné (HU), plochy výroby 
těžké a energetiky (VT), plochy výroby lehké (VL) a plochy výroby zemědělské a lesnické (VZ); jsou 
stanoveny podmínky využívání těchto ploch za účelem podpory ekonomiky, vytváření pracovních 
míst a zabezpečení služeb v území;“; 

- ve druhé odrážce se část textu ve znění „smíšené obytné – městském centru (SMC)“ nahrazuje 
textem ve znění „smíšené obytné centrální (SC)“; 

- ve třetí odrážce se část textu ve znění „zemědělské (Z)“ nahrazuje textem ve znění „zemědělské 
všeobecné (AU) a plochy trvalých kultur (AT)“. 

V bodě 4.3) se provádí následující úpravy: 
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- v první odrážce se mezi slova „na zastavitelných“ a „plochách“  vkládá slovo „a transformačních“; 
- v první pododrážce třetí odrážky se část textu ve znění „veřejných prostranství – zeleně veřejné 

(ZV)“ nahrazuje textem ve znění „zeleně parkové a parkově upravené (ZP)“; 
- ve čtvrté pododrážce třetí odrážky se mezi slova „přírodních“ a „pro územní“  vkládá text 

„všeobecných (NU)“; 
- v páté pododrážce třetí odrážky se část textu ve znění „smíšených nezastavěného území (SN)“ 

nahrazuje textem ve znění „smíšených krajinných všeobecných (MU)“; 
- v šesté pododrážce třetí odrážky se část textu ve znění „vodních a vodohospodářských (WU), ploch 

lesních - hospodářských (L) a ploch zemědělských (Z)“ nahrazuje textem ve znění „vodních 
a vodohospodářských všeobecných (WU), ploch lesních všeobecných - hospodářských (LU.h) 
a ploch zemědělských všeobecných (AU)“. 

 
Text bodu 4.4) se nemění. 
 
V názvu kapitoly se ruší část textu ve znění „…, včetně urbanistické kompozice, vymezení ploch 
s rozdílným způsobem využití, zastavitelných ploch, ploch přestavby a systému sídelní zeleně“; nový 
název kapitoly zní: 

C. URBANISTICKÁ KONCEPCE 

 

C.1 URBANISTICKÁ KONCEPCE, VČETNĚ URBANISTICKÉ KOMPOZICE, VYMEZENÍ PLOCH 
S ROZDÍLNÝM ZPŮSOBEM VYUŽITÍ 

 
Celková urbanistická koncepce, včetně urbanistické kompozice 

Text bodu 1) se nemění. 
 
V bodě 2) se provádí následující úpravy: 
- v první větě se text v závorce ve znění „do r. 2025“ nahrazuje textem „do r. 2035“, 
- text druhé věty se nahrazuje textem ve znění: 

„Je předpokládán pokles počtu obyvatel na cca 61 000 a průměrná výstavba 65 bytů ročně.“ 
 
V bodě 3) se provádí následující úpravy: 
- ve čtvrté odrážce se část textu ve znění „ploch přestavby“ nahrazuje textem ve znění 

„transformačních ploch“ a na konec textu odrážky se doplňuje text ve znění „vymezených jako 
plochy smíšené výrobní jiné (HX)“; 

- v páté odrážce se ruší část textu ve znění „… – veřejné infrastruktury“; 
- v osmé odrážce se část textu ve znění „ploch přestavby“ nahrazuje textem ve znění 

„transformačních ploch“; 
- v desáté odrážce se část textu ve znění „ploch dopravní infrastruktury silniční a dopravní 

infrastruktury železniční“ nahrazuje slovem „koridorů dopravní infrastruktury“; 
- původní text třinácté odrážky se nahrazuje textem ve znění: 

„- vymezení ploch a stanovení podmínek pro zachování zeleně ve struktuře města a v rámci 
využívání ploch, chránit a rozvíjet: veřejná prostranství, tj. plochy zeleně parkové a parkově 
upravené (ZP), zeleň podél vodních toků protékajících zastavěným územím, tj. plochy zeleně sídelní 
ostatní (ZS), plochy lesní obklopené zastavěným územím vymezené jako plochy lesní všeobecné - 
zvláštního určení (LU.z)“. 

 
V bodě 4) se část textu ve znění „zastavitelných ploch a ploch přestavby“ nahrazuje textem ve znění 
„zastavitelných a transformačních ploch“. 
 
Text bodu 5) se nemění. 
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V bodě 6) se provádí následující úpravy: 
- ve čtvrtém odstavci se text na konci věty ve znění „plochu přestavby“ nahrazuje textem ve znění 

„transformační plochu“; 
- v pátém odstavci se část textu ve znění „výrobu a skladování - těžkého průmyslu“ nahrazuje 

textem ve znění „výrobu těžkou a energetiku (VT)“; 
- v šestém odstavci se část textu ve znění „výrobu a skladování - lehkého průmyslu (VL)“ nahrazuje 

textem ve znění „výrobu lehkou (VL)“; 
- text sedmého odstavce se nahrazuje textem ve znění: 

„Bývalou odkalovací nádrž situovanou jižně od odkalovací nádrže navržené pro výrobu lehkou (VL) 
po sanaci následně využít jako plochu občanského vybavení všeobecného (OU).“ 

 
V bodě 6.1) se část textu ve znění „plochách přestavby“ nahrazuje textem ve znění „transformačních 
plochách“. 
 
Text bodů 6.2) až 6.5) se němení. 
 
V bodě 7) se provádí následující úpravy: 
-  část textu v první závorce ve znění „plochách přestavby“ nahrazuje textem ve znění 

„transformačních plochách“; 
- ve druhé závorce se ruší část textu ve znění „- urbanistická koncepce a koncepce uspořádání 

krajiny“; 
- výčet ploch s rozdílným způsobem využití vymezených územním plánem se nahrazuje novým 

výčtem ve znění: 
„Plochy smíšené obytné 

Plochy smíšené obytné centrální (SC) 
Plochy smíšené obytné městské (SM) 
Plochy smíšené obytné venkovské (SV) 

Plochy bydlení 
Plochy bydlení hromadného (BH) 
Plochy bydlení individuálního (BI) 

Plochy rekreace 
Plochy rekreace v zahrádkářských osadách (RZ) 

Plochy občanského vybavení 
Plochy občanského vybavení všeobecného (OU) 
Plochy občanského vybavení sportu (OS) 
Plochy občanského vybavení komerčního (OK) 
Plochy občanského vybavení hřbitovů (OH) 
Plochy občanského vybavení jiného (OX) 

Plochy smíšené výrobní 
Plochy smíšené výrobní všeobecné (HU) 
Plochy smíšené výrobní jiné (HX) 

Plochy výroby a skladování 
Plochy výroby těžké a energetiky (VT) 
Plochy výroby lehké (VL) 
Plochy výroby zemědělské a lesnické (VZ) 

Plochy zeleně 
Plochy parkové a parkově upravené (ZP) 
Plochy zeleně sídelní ostatní (ZS) 
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Plochy zeleně zahradní a sadové (ZZ) 

Plochy dopravní infrastruktury 
Plochy dopravy silniční (DS) 
Plochy dopravy drážní (DD) 
Plochy dopravy všeobecné (DU) 

Plochy technické infrastruktury  
Plochy technické infrastruktury všeobecné (TU) 

Plochy zemědělské 
Plochy zemědělské všeobecné (AU) 
Plochy trvalých kultur (AT) 

Plochy smíšené krajinné  
Plochy smíšené krajinné všeobecné (MU) 
Plochy smíšené krajinné jiné (MX) 

Plochy lesní  
Plochy lesní všeobecné – hospodářské (LU.h) 
Plochy lesní všeobecné – zvláštního určení (LU.z) 

Plochy vodní a vodohospodářské  
Plochy vodní a vodohospodářské všeobecné (WU)  

Plochy přírodní 
Plochy přírodní všeobecné (NU)“ 

 
Urbanistická koncepce rozvoje jednotlivých katastrálních území 

K. ú. Bludovice  
Ve třetím odstavci se slovo „plochy“ nahrazuje slovem „koridory“ v obou částech věty. 

Ve čtvrtém odstavci se část textu ve znění „plochy lesní – rekreační“ nahrazuje textem ve znění 
„plochy lesní všeobecné - zvláštního určení (LU.z)“. 
 
K. ú. Dolní Datyně 
Ve druhém odstavci se mezi slova „zemědělských“ a „v jižní“ vkládá text „všeobecných (AU)“. 
 
K. ú. Dolní Suchá 
Ve druhém odstavci se část textu ve znění „plochu přestavby“ nahrazuje textem ve znění 
„transformační plochu“ a část textu ve znění „plocha smíšená specifická“ nahrazuje textem ve znění 
„plochu smíšenou výrobní jinou (HX)“. 

Ve čtvrtém odstavci se část textu ve znění „vymezena zastavitelná plocha a plocha přestavby“ 
nahrazuje textem ve znění „vymezen koridor dopravní infrastruktury silniční“. 

Text pátého odstavce se nahrazuje textem ve znění „Respektovat transformační plochu vymezenou 
za účelem rozšíření stabilizované plochy občanského vybavení hřbitovů (OH) situované  v k. ú. 
Šumbark.“. 

V šestém odstavci se část textu ve znění „výrobu a skladování - lehkého průmyslu“ nahrazuje textem 
ve znění „výrobu lehkou“. 

V sedmém odstavci se část textu ve znění „výrobu a skladování - lehký průmysl po sanaci následně 
využít jako plochu občanského vybavení - veřejné infrastruktury (OV)“ nahrazuje textem ve znění 
„výrobu lehkou po sanaci následně využít jako plochu občanského vybavení všeobecného (OU)“. 
 
K. ú. Havířov-město 
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V prvním odstavci se část textu ve znění „ploch přestavby“ nahrazuje textem ve znění 
„transformačních ploch“. 

Ve čtvrtém odstavci se mezi slova „zemědělských“ a „v jižní“ vkládá text „všeobecných (AU)“. 
 
K. ú. Prostřední Suchá 
V prvním odstavci se ve slově „územní“ ruší písmeno „n“, část textu ve znění „dopravní infrastruktury 
drážní“ se nahrazuje textem ve znění „dopravy drážní (DD)“ a část textu ve znění „výroby 
a skladování - těžkého průmyslu“ se nahrazuje textem ve znění „výroby těžké a energetiky (VT)“. 

Ve třetím odstavci v první větě se část textu ve znění „plochy přestavby“ nahrazuje textem ve znění 
„koridory dopravní infrastruktury silniční“ a ve druhé větě se slovo „plochách“ nahrazuje slovem 
„koridorech“. 

Ve čtvrtém odstavci se část textu ve znění „občanského vybavení - hřbitova“ nahrazuje textem 
ve znění „občanského vybavení hřbitovů (OH)“. 

V pátém odstavci se za text „bydlení hromadného“ vkládá označení „(BH)“, za text „bydlení 
individuálního“ označení „(BI)“ a za text „smíšenými obytnými městskými“ označení „(SM)“, část textu 
ve znění „– komerčních zařízení“ se nahrazuje textem ve znění „komerčního (OK)“. 

V šestém odstavci se část textu ve znění „plochy přestavby“ nahrazuje textem ve znění 
„transformační plochy“, za text „smíšených obytných městských“ se vkládá označení „(SM)“ a slovo 
„specifických“ se nahrazuje textem ve znění „výrobních jiných (HX)“. 
 
K. ú. Šumbark 
Text druhého odstavce se nahrazuje novým textem ve znění „Respektovat transformační plochu 
navrženou za účelem rozšíření stabilizované plochy občanského vybavení hřbitovů přesahující na k. ú. 
Dolní Suchá.“ 

 

C.2 VYMEZENÍ ZASTAVITELNÝCH PLOCH  

 
V bodě 1) se část textu ve znění „zastavitelných ploch a ploch přestavby“ nahrazuje textem 
„zastavitelných a transformačních ploch“. 
 
V bodě 2) se provádí následující úpravy: 
- v prvním odstavci se část textu ve znění „plochy přestavby“ nahrazuje textem ve znění 

„transformační plochy“; 
- název výkresu A.1 se nahrazuje názvem „Výkres základního členění území“; 
- v názvu výkresu A.2 se ruší část názvu ve znění „- urbanistická koncepce a koncepce uspořádání 

krajiny“; nový název výkresu zní: „A.2 Hlavní výkres“; 
- ve druhém odstavci se část textu ve znění „F. Stanovení podmínek pro využití ploch s rozdílným 

způsobem využití“ nahrazuje textem ve znění „F. Podmínky pro využití a prostorové uspořádání 
vymezených ploch s rozdílným způsobem využití“. 

 
V bodě 3) se v textu odstavce nahrazuje u čísla aktualizace změnou číslo „6“ číslem „7“ a zcela 
se nahrazuje tabulková část s aktuálním výčtem zastavitelných ploch následujícím zněním: 

K. ú. Bludovice 

Označení 
ploch 

Plochy – způsob využití Podmínky realizace  
Orientační 

výměra v ha 

Z.1-BL smíšené obytné venkovské SV - 0,26 

Z.2-BL smíšené obytné venkovské SV - 2,82 

Z.6-BL smíšené obytné venkovské SV - 0,30 

Z.7-BL smíšené obytné venkovské SV - 0,38 
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Označení 
ploch 

Plochy – způsob využití Podmínky realizace  
Orientační 

výměra v ha 

Z.9A-BL smíšené obytné venkovské SV - 0,38 

Z.9B-BL smíšené obytné venkovské SV - 0 37 

Z.10-BL smíšené obytné venkovské SV - 0,86 

Z.11-BL smíšené obytné venkovské SV - 1,05 

Z.14-BL smíšené obytné venkovské SV - 0,12 

Z.15-BL smíšené obytné venkovské SV - 0,80 

Z.16-BL zeleně zahradní a sadové ZZ - 0,44 

Z.17-BL smíšené obytné venkovské SV - 0,30 

Z.18-BL smíšené obytné venkovské SV - 0,41 

Z.19-BL smíšené obytné venkovské SV - 0,69 

Z.22-BL smíšené obytné venkovské SV - 0,37 

Z.25-BL smíšené obytné venkovské SV - 0,10 

Z.26-BL smíšené obytné venkovské SV - 0,62 

Z.27-BL dopravní infrastruktury silniční DS - 0,10 

Z.28-BL zeleně zahradní a sadové ZZ - 0,16 

Z.30-BL smíšené obytné venkovské SV - 1,26 

Z.32-BL smíšené obytné venkovské SV - 0,79 

Z.33-BL občanského vybavení hřbitovů OH - 2,71 

Z.34-BL smíšené obytné venkovské SV - 2,05 

Z.35-BL smíšené obytné venkovské SV - 1,40 

Z.36-BL smíšené obytné venkovské SV - 0,61 

Z.37-BL - občanského vybavení všeobecného OU - 0,30 

Z.38-BL dopravy všeobecné DU - 0,63 

Z.39-BL smíšené obytné venkovské SV - 2,62 

Z.42-BL výroby zemědělské a lesnické VZ - 1,25 

Z.43-BL smíšené obytné venkovské SV - 0,28 

Z.45-BL smíšené obytné venkovské SV - 1,53 

Z.46A-BL smíšené obytné venkovské SV - 0,48 

Z.46B-BL smíšené obytné venkovské SV - 0,57 

Z.47-BL smíšené obytné venkovské SV - 1,42 

Z.48-BL smíšené obytné venkovské SV - 6,53 

Z.49-BL smíšené obytné venkovské SV - 12,12 

Z.50-BL občanského vybavení všeobecného OU - 0,17 

Z.51-BL občanského vybavení sportu OS - 2,12 

Z.52-BL smíšené obytné venkovské SV - 0,11 

Z.53-BL smíšené výrobní všeobecné HU - 0,17 

Z.54-BL smíšené výrobní všeobecné HU - 0,20 

Z.55-BL smíšené výrobní všeobecné HU - 0,46 

Z.58-BL bydlení individuálního  BI - 0,65 

Z.59-BL bydlení individuálního  BI - 0,25 
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Označení 
ploch 

Plochy – způsob využití Podmínky realizace  
Orientační 

výměra v ha 

Z.60-BL dopravy všeobecné DU - 0,16 

Z.63A-BL bydlení individuálního  BI - 5,01 

Z.63B-BL bydlení individuálního  BI - 0,52 

Z.65A-BL bydlení individuálního  BI - 2,72 

Z.65B-BL bydlení individuálního  BI - 0,91 

Z.66-BL bydlení individuálního  BI - 4,43 

Z.67-BL smíšené výrobní všeobecné HU - 0,97 

Z.68-BL smíšené obytné venkovské SV - 0,49 

Z.70-BL smíšené výrobní všeobecné HU - 0,77 

Z.72-BL bydlení individuálního  BI - 0,88 

Z.73-BL bydlení individuálního  BI - 1,91 

Z.74-BL bydlení individuálního  BI - 0,93 

Z.75-BL bydlení individuálního  BI - 0,74 

Z.76-BL bydlení individuálního  BI - 1,33 

Z.77-BL bydlení individuálního  BI - 0,73 

Z.79-BL bydlení individuálního  BI - 0,91 

Z.81-BL bydlení individuálního  BI - 1,02 

Z.84-BL bydlení individuálního  BI - 0,67 

Z.87-BL bydlení individuálního  BI - 0,94 

Z.88A-BL bydlení individuálního  BI - - 0,58 

Z.88B-BL bydlení individuálního  BI - - 0,21 

Z.89-BL bydlení individuálního  BI - 0,20 

Z.90-BL bydlení individuálního  BI - 0,48 

Z.91-BL bydlení individuálního  BI - 0,31 

Z.92-BL výroby lehké VL - 1,19 

Z.93-BL výroby lehké VL - 1,64 

Z.95-BL smíšené výrobní všeobecné HU - 0,15 

Z.96-BL smíšené výrobní všeobecné HU - 0,51 

Z.97-BL smíšené výrobní všeobecné HU - 0,17 

Z.98-BL smíšené výrobní všeobecné HU - 0,35 

Z.100-BL smíšené obytné venkovské SV - 0,69 

Z.103-BL smíšené obytné venkovské SV - 0,33 

Z.106-BL technické infrastruktury všeobecné TU - 0,22 

Z.107-BL zeleně parkové a parkově upravené ZP - 0,61 

Z.108-BL zeleně parkové a parkově upravené ZP - 1,69 

Z.109-BL zeleně parkové a parkově upravené ZP - 0,85 

Z.110-BL zeleně parkové a parkově upravené ZP - 1,38 

Z.111-BL zeleně parkové a parkově upravené ZP - 0,62 

Z.112-BL zeleně parkové a parkově upravené ZP - 1,15 

Z.113-BL zeleně parkové a parkově upravené ZP - 0,15 
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Označení 
ploch 

Plochy – způsob využití Podmínky realizace  
Orientační 

výměra v ha 

Z.114-BL zeleně parkové a parkově upravené ZP - 0,47 

Z.115-BL zeleně parkové a parkově upravené ZP - 3,19 

Z.116-BL zeleně parkové a parkově upravené ZP - 1,03 

Z.117-BL zeleně parkové a parkově upravené ZP - 0,57 

Zastavitelná plocha vymezená Změnou č. 2 

Z.1-BL_2 smíšené obytné venkovské SV - 0,06 

Zastavitelné plochy vymezené Změnou č. 4 

Z.1-BL_4 zeleně zahradní a sadové ZZ - 0,11 

Z.3-BL_4 smíšené obytné venkovské SV - 0,13 

Z.4-BL_4 smíšené obytné venkovské SV - 0,26 

Z.5-BL_4 smíšené obytné venkovské SV  0,28 

Z.7-BL_4 smíšené obytné venkovské SV - 0,32 

Z.8-BL_4 zeleně zahradní a sadové ZZ - 0,25 

Zastavitelné plochy vymezené Změnou č. 6 

Z.1-BL_6 dopravy všeobecné DU - 0,25 

Z.2-BL_6 zeleně zahradní a sadové ZZ - 0,27 

Z.3-BL_6 zeleně zahradní a sadové ZZ - 0,11 

Z.4-BL_6 bydlení individuálního  BI - 0,37 

Z.5-BL_6 bydlení individuálního  BI - 0,33 

Z.6-BL_6 bydlení individuálního  BI - 0,68 

Z.7-BL_6 občanského vybavení všeobecného OU - 0,77 

 
K. ú. Dolní Datyně 

Označení  
ploch 

Plochy – způsob využití Podmínky realizace  
Výměra 

v ha 

Z.1-DD technické infrastruktury všeobecné TU - 0,19 

Z.3-DD smíšené obytné venkovské SV - 0,37 

Z.5-DD smíšené obytné venkovské SV - 0,15 

Z.7-DD smíšené obytné venkovské SV - 0,41 

Z.10A-DD smíšené obytné venkovské SV - 0,97 

Z.12-DD smíšené obytné venkovské SV - 0,24 

Z.15-DD smíšené obytné venkovské SV - 0,33 

Z.16-DD smíšené obytné venkovské SV - 0,14 

Z.17-DD smíšené obytné venkovské SV - 0,12 

Z.20-DD smíšené obytné venkovské SV - 0,96 

Z.22-DD zeleně zahradní a sadové ZZ - 0,32 

Z.23-DD smíšené obytné venkovské SV  0,87 

Z.24-DD smíšené obytné venkovské SV - 0,14 

Z.25-DD smíšené obytné venkovské SV - 1,92 

Z.27-DD smíšené obytné venkovské SV - 0,27 
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Označení  
ploch 

Plochy – způsob využití Podmínky realizace  
Výměra 

v ha 

Z.31-DD smíšené obytné venkovské SV - 0,52 

Z.32-DD smíšené obytné venkovské SV - 0,55 

Z.34-DD smíšené obytné venkovské SV - 0,30 

Z.35-DD smíšené obytné venkovské SV - 0,21 

Z.36-DD smíšené obytné venkovské SV - 0,28 

Z.38-DD smíšené obytné venkovské SV - 0,44 

Z.39-DD občanského vybavení jiného OX - 3,85 

Z.40-DD občanského vybavení sportu OS - 0,61 

Z.41-DD smíšené obytné venkovské SV - 0,17 

Z.42-DD smíšené obytné venkovské SV - 0,19 

Z.43-DD smíšené obytné venkovské SV - 0,35 

Z.45-DD smíšené obytné venkovské SV - 0,27 

Z.46-DD smíšené obytné venkovské SV - 1,46 

Z.48-DD smíšené obytné venkovské SV - 0,44 

Z.49-DD smíšené obytné venkovské SV  1,55 

Z.52-DD smíšené obytné venkovské SV - 2,09 

Z.53-DD smíšené obytné venkovské SV - 0,70 

Z.54-DD smíšené obytné venkovské SV - 0,65 

Z.55-DD smíšené obytné venkovské SV - 0,17 

Z.56-DD smíšené obytné venkovské SV - 0,61 

Z.57-DD smíšené obytné venkovské SV - 0,15 

Z.58-DD smíšené obytné venkovské SV - 0,32 

Z.59-DD rekreace v zahrádkářských osadách RZ - 0,37 

Z.60-DD rekreace v zahrádkářských osadách RZ - 0,25 

Z.61-DD smíšené obytné venkovské SV - 0,13 

Z.62-DD technické infrastruktury všeobecné TU - 0,11 

Z.63-DD smíšené obytné venkovské SV - 0,11 

Z.64-DD smíšené obytné venkovské SV - 0,18 

Z.65-DD smíšené obytné venkovské SV - 0,21 

Zastavitelné plochy vymezené Změnou č. 4 

Z.1-DD_4 smíšené obytné venkovské SV - 0,10 

Z.3-DD_4 smíšené obytné venkovské SV - 0,26 

Z.4-DD_4 zeleně zahradní a sadové ZZ - 0,25 

 
K. ú. Dolní Suchá 

Označení  
ploch 

Plochy – způsob využití Podmínky realizace  
Výměra 

v ha 

Z.1-DS bydlení individuálního  BI - 1,06 

Z.2-DS rekreace v zahrádkářských osadách RZ - 1,72 

Z.3-DS rekreace v zahrádkářských osadách RZ - 0,61 

Z.4-DS bydlení individuálního  BI - 0,87 
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Označení  
ploch 

Plochy – způsob využití Podmínky realizace  
Výměra 

v ha 

Z.5-DS bydlení individuálního  BI - 0,77 

Z.11-DS bydlení individuálního  BI - 3,69 

Z.13-DS bydlení individuálního  BI - 1,04 

Z.14-DS bydlení individuálního  BI - 0,45 

Z.15-DS bydlení individuálního  BI - 1,10 

Z.17-DS bydlení individuálního  BI - 0,34 

Z.18-DS bydlení individuálního  BI - 0,22 

Z.19A-DS bydlení individuálního  BI - 0,55 

Z.19B-DS bydlení individuálního  BI - 1,02 

Z.20-DS smíšené výrobní všeobecné HU - 0,64 

Z.21-DS smíšené výrobní všeobecné HU - 0,20 

Z.25-DS bydlení individuálního  BI - 0,53 

Z.26-DS bydlení individuálního  BI - 0,71 

Z.27-DS bydlení individuálního  BI - 0,77 

Z.28-DS rekreace v zahrádkářských osadách RZ - 0,83 

Z.29-DS rekreace v zahrádkářských osadách RZ - 0,74 

Z.30-DS bydlení individuálního  BI - 0,69 

Z.31-DS bydlení individuálního  BI - 1,14 

Z.32-DS zeleně zahradní a sadové ZZ - 0,56 

Z.33-DS smíšené výrobní všeobecné HU - 0,90 

Z.36-DS zeleně zahradní a sadové ZZ - 0,21 

Z.37-DS bydlení individuálního  BI - 1,30 

Z.38-DS zeleně parkové a parkově upravené ZP - 3,15 

Z.39-DS zeleně parkové a parkově upravené ZP - 2,42 

Zastavitelná plocha vymezená Změnou č. 4 

Z.1-DS_4 občanského vybavení sportu OS - 1,38 

Zastavitelná plocha vymezená Změnou č. 6 

Z.1-DS_6 bydlení individuálního  BI - 0,90 

 
K. ú. Havířov-město 

Označení  
ploch 

Plochy – způsob využití Podmínky realizace  
Výměra 

v ha 

Z.2-HM smíšené výrobní všeobecné HU - 0,23 

Z.3-HM občanského vybavení komerčního OK - 0,63 

Z.4-HM občanského vybavení komerčního OK 
Využití plochy se 
připouští po realizaci 
přeložky silnice I/11 

0,61 

Z.6-HM občanského vybavení jiného OX - 1,04 

Z.7-HM bydlení hromadného BH  0,71 

Z.8-HM dopravy všeobecné DU - 0,31 

Z.9-HM občanského vybavení sportu OS - 3,17 
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Označení  
ploch 

Plochy – způsob využití Podmínky realizace  
Výměra 

v ha 

Z.10-HM bydlení hromadného BH - 1,95 

Z.12-HM smíšené obytné venkovské SV  0,34 

Z.13-HM dopravy silniční DS - 0,24 

Z.15-HM smíšené obytné centrální SC - 0,65 

Z.16-HM smíšené obytné centrální SC - 0,36 

Z.17-HM smíšené obytné venkovské SV - 0,84 

Z.18-HM smíšené obytné venkovské SV - 0,45 

Z.20-HM bydlení hromadného BH - 0,58 

Z.23-HM smíšené obytné venkovské SV - 0,47 

Z.25-HM občanského vybavení všeobecného OU - 0,12 

Z.26-HM bydlení individuálního  BI - 0,32 

Z.28-HM dopravy silniční DS - 0,17 

Z.29-HM bydlení individuálního  BI - 0,51 

Z.30A-HM smíšené obytné venkovské SV - 0,11 

Z.30B-HM smíšené obytné venkovské SV - 0,11 

Z.31-HM smíšené obytné venkovské SV - 0,21 

Z.32-HM smíšené obytné venkovské SV - 0,36 

Z.34-HM smíšené obytné venkovské SV - 0,45 

Z.35-HM dopravy všeobecné DU - 0,60 

Z.39-HM smíšené obytné venkovské SV - 0,27 

Z.41-HM smíšené obytné venkovské SV - 0,42 

Z.42-HM smíšené obytné venkovské SV - 0,42 

Z.43-HM zeleně zahradní a sadové ZZ - 0,10 

Z.45-HM dopravy všeobecné DU - 1,93 

Z.46-HM zeleně parkové a parkově upravené ZP - 1,13 

Z.47-HM zeleně parkové a parkově upravené ZP - 3,25 

Z.48-HM zeleně parkové a parkově upravené ZP - 5,54 

Zastavitelné plochy vymezené Změnou č. 2 

Z.1-HM_2 občanského vybavení všeobecného OU - 0,13 

Zastavitelné plochy vymezené Změnou č. 6 

Z.1-HM_6 občanského vybavení hřbitovů OH - 0,14 

Zastavitelné plochy vymezené Změnou č. 7 

Z.1-HM_7 dopravy silniční DS - 0,78 

Z.2-HM_7 občanského vybavení sportu OS - 0,17 

 
 
 
 
 

K. ú. Prostřední Suchá 
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Označení  
ploch 

Plochy – způsob využití Podmínky realizace  
Výměra 

v ha 

Z.1-PS bydlení individuálního  BI - 0,40 

Z.2-PS bydlení individuálního  BI - 0,32 

Z.4-PS smíšené výrobní všeobecné HU - 0,66 

Z.5-PS smíšené výrobní všeobecné HU - 0,91 

Z.7-PS smíšené výrobní všeobecné HU - 0,38 

Z.10-PS dopravy všeobecné DU - 0,52 

Z.11-PS smíšené obytné městské SM  12,67 

Z.12-PS občanského vybavení - hřbitovů OH 
Využití plochy se 
připouští po realizaci 
přeložky silnice I/11 

3,24 

Z.13-PS bydlení individuálního  BI - 0,15 

Z.14-PS bydlení individuálního  BI - 0,40 

Z.15-PS 
občanského vybavení - komerčních 
zařízení  
občanského vybavení komerčního 

OK - 0,45 

Z.16-PS dopravy silniční DS - 0,52 

Z.19-PS smíšené obytné městské SM - 2,42 

Z.20-PS občanského vybavení všeobecného OU - 0,23 

Z.21-PS občanského vybavení všeobecného OU - 0,34 

Z.22-PS dopravy silniční DS - 0,22 

Z.23-PS smíšené výrobní všeobecné HU - 0,34 

Z.24-PS smíšené výrobní všeobecné HU - 0,37 

Z.25-PS smíšené výrobní všeobecné HU - 0,55 

Z.26-PS smíšené výrobní všeobecné HU - 0,06 

Z.27-PS smíšené výrobní všeobecné HU - 2,37 

Z.28-PS bydlení individuálního  BI  0,28 

Z.29-PS smíšené obytné městské SM - 2,76 

Z.30-PS dopravy všeobecné DU - 1,62 

Z.31-PS zeleně zahradní a sadové ZZ - 0,24 

Z.32-PS bydlení individuálního  BI - 0,77 

Z.33-PS bydlení individuálního  BI - 0,69 

Z.34-PS bydlení individuálního  BI - 1,26 

Z.35-PS občanského vybavení všeobecného OU - 0,60 

Z.37-PS občanského vybavení všeobecného OU - 0,21 

Z.38-PS smíšené výrobní všeobecné HU - 0,16 

Z.39-PS smíšené výrobní všeobecné HU - 0,68 

Z.40-PS smíšené obytné městské SM - 5,85 

Z.41-PS dopravy silniční DS - 0,15 

Z.42-PS dopravy silniční DS - 0,36 

Z.43-PS dopravy všeobecné DU - 0,10 

Z.44A-PS smíšené obytné venkovské SV - 0,27 
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Označení  
ploch 

Plochy – způsob využití Podmínky realizace  
Výměra 

v ha 

Z.44B-PS smíšené obytné venkovské SV - 0,53 

Z.45-PS bydlení individuálního  BI - 0,83 

Z.46-PS bydlení individuálního  BI - 1,27 

Z.47-PS smíšené výrobní všeobecné HU - 1,68 

Z.49-PS smíšené výrobní všeobecné HU - 1,13 

Z.52-PS bydlení individuálního  BI - 0,62 

Z.54-PS bydlení individuálního  BI - 1,34 

Z.55-PS bydlení individuálního  BI - 2,04 

Z.56-PS bydlení individuálního  BI - 1,64 

Z.57-PS bydlení individuálního  BI - 0,60 

Z.58-PS bydlení individuálního  BI - 0,46 

Z.59-PS bydlení individuálního  BI - 1,74 

Z.61-PS smíšené výrobní všeobecné HU - 0,56 

Z.62-PS občanského vybavení všeobecného OU - 0,35 

Z.63-PS zeleně parkové a parkově upravené ZP - 6,43 

Z.64-PS zeleně parkové a parkově upravené ZP - 0,25 

Zastavitelné plochy vymezené Změnou č. 2 

Z.1-PS_2 dopravy silniční DS - 0,22 

Z.2-PS_2 občanského vybavení všeobecného OU - 0,11 

Zastavitelné plochy vymezené Změnou č. 6 

Z.2-PS_6 výroby těžké a energetiky VT - 7,05 

Z.3-PS_6 občanského vybavení sportu OS - 0,91 

 
K. ú. Šumbark 

Označení  
ploch 

Plochy – způsob využití Podmínky realizace  
Výměra 

v ha 

Z.1-SU bydlení individuálního  BI - 4,99 

Z.3-SU bydlení individuálního  BI - 0,43 

Z.4-SU bydlení individuálního  BI - 1,04 

Z.5-SU bydlení individuálního  BI - 5,90 

Z.6-SU bydlení individuálního  BI - 2,97 

Z.8-SU bydlení individuálního  BI - 0,53 

Z.10A-SU smíšené obytné městské SM - 3,57 

Z.10B-SU smíšené obytné městské SM - 0,22 

Z.13-SU smíšené obytné městské SM - 0,82 

Z.14-SU smíšené obytné městské SM - 0,85 

Z.15-SU smíšené obytné městské SM - 1,22 

Z.16-SU smíšené výrobní všeobecné HU - 0,24 

Z.17-SU smíšené obytné městské SM - 0,44 

Z.18-SU dopravy silniční DS - 1,40 

Z.19-SU zeleně zahradní a sadové ZZ - 0,22 
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Označení  
ploch 

Plochy – způsob využití Podmínky realizace  
Výměra 

v ha 

Z.20-SU občanského vybavení všeobecného OU - 0,93 

Z.21-SU občanského vybavení všeobecného OU - 0,21 

Z.23-SU dopravy silniční DS - 0,52 

Z.24-SU smíšené výrobní všeobecné HU - 0,12 

Z.25-SU  občanského vybavení všeobecného OU - 0,25 

Z.26-SU dopravy silniční DS - 0,27 

Z.27-SU smíšené výrobní všeobecné HU - 0,22 

Z.28-SU smíšené výrobní všeobecné HU - 0,22 

Z.30-SU 
občanského vybavení - komerčních 
zařízení  
občanského vybavení komerčního 

OK - 0,43 

Z.31-SU smíšené výrobní všeobecné HU - 0,38 

Z.32-SU bydlení individuálního  BI - 0,25 

Z.34-SU smíšené výrobní všeobecné HU - 0,79 

Z.35-SU smíšené obytné městské SM  11,74 

Z.37-SU dopravy všeobecné DU - 0,91 

Z.38-SU zeleně parkové a parkově upravené ZP - 3,19 

Z.39-SU zeleně parkové a parkově upravené ZP - 0,33 

Z.40-SU zeleně parkové a parkově upravené ZP - 0,48 

Z.41-SU zeleně parkové a parkově upravené ZP - 0,86 

Z.42-SU zeleně parkové a parkově upravené ZP - 1,01 

Z.43-SU zeleně parkové a parkově upravené ZP - 1,65 

Z.44-SU zeleně parkové a parkově upravené ZP - 0,28 

Z.45-SU zeleně parkové a parkově upravené ZP - 0,53 

Z.46-SU zeleně parkové a parkově upravené ZP - 0,82 

 
Tabulka zastavitelných ploch dopravní infrastruktury silniční (DS) se ruší. 
 

V názvu podkapitoly se část textu ve znění „ploch přestavby“ nahrazuje textem „transformačních 
ploch; nový název podkapitoly zní: 

C.3 VYMEZENÍ TRANSFORMAČNÍCH PLOCH 

 
V bodě 1) se část textu ve znění „ploch přestavby“ nahrazuje textem „transformačních ploch“. 
 
V bodě 2) se provádí následující úpravy: 
- v prvním odstavci se část textu ve znění „ploch přestavby“ nahrazuje textem ve znění 

„transformačních ploch“; 
- název výkresu A.1 se nahrazuje názvem „Výkres základního členění území“; 
- v názvu výkresu A.2 se ruší část názvu ve znění „- urbanistická koncepce a koncepce uspořádání 

krajiny“; nový název výkresu zní: „A.2 Hlavní výkres“; 
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- původní text druhého odstavce se nahrazuje textem ve znění „Podmínky využívání 
transformačních ploch jsou uvedeny v kapitole F. Podmínky pro využití a prostorové uspořádání 
vymezených ploch s rozdílným způsobem využití.“. 

 
V bodě 3) se původní text nahrazuje textem ve znění „Transformační plochy vymezené územním 
plánem – aktualizace Změnou č. 7.“ a zcela se nahrazuje tabulková část s aktuálním výčtem 
transformačních ploch následujícím zněním: 

K. ú. Bludovice 

Označení  
ploch 

Plochy – způsob využití Podmínky realizace  
Výměra 

v ha 

T.1-BL smíšené výrobní všeobecné HU - 2,20 

T.2-BL občanského vybavení komerčního OK - 2,41 

Transformační plocha vymezená Změnou č. 3 

T.1-BL/3 bydlení hromadného BH - 2,84 

Transformační plocha vymezená Změnou č. 6 

T.1-BL_6 občanského vybavení komerčního OK - 0,85 

 
K. ú. Dolní Datyně - nejsou vymezeny transformační plochy. 

 
K. ú. Dolní Suchá 

Označení  
ploch 

Plochy – způsob využití Podmínky realizace  
Výměra 

v ha 

T.1-DS občanského vybavení hřbitovů  OH - 2,85 

T.2A-DS 
T.2B-DS 
T.2C-DS 

smíšené výrobní jiné HX - 
8,40 
4,67 

19,62 

T.5-DS výroby lehké VL - 3,84 

T.7-DS smíšené výrobní jiné HX - 24,60 

Transformační plochy vymezené Změnou č. 6 

T.2-DS_6 občanského vybavení všeobecného OU - 3,90 

T.3-DS_6 smíšené výrobní jiné HX - 1,22 

 
K. ú. Havířov-město 

Označení  
ploch 

Plochy – způsob využití Podmínky realizace  
Výměra 

v ha 

T.1-HM bydlení hromadného BH - 0,53 

T.2-HM občanského vybavení všeobecného OU - 0,39 

T.3-HM smíšené obytné centrální SC - 0,79 

T.4-HM smíšené obytné centrální SC - 2,72 

T.5-HM občanského vybavení všeobecného OU - 1,84 

T.7-HM smíšené výrobní všeobecné HU - 0,19 

 
 
 
K. ú. Prostřední Suchá 
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Označení  
ploch 

Plochy – způsob využití Podmínky realizace  
Výměra 

v ha 

T.1-PS smíšené výrobní všeobecné HU - 1,25 

T.2-PS smíšené výrobní všeobecné HU - 0,47 

T.3-PS smíšené výrobní všeobecné HU - 1,31 

T.4-PS smíšené výrobní všeobecné HU - 2,84 

T.5-PS smíšené výrobní všeobecné HU - 3,48 

T.6-PS smíšené výrobní všeobecné HU - 1,70 

T.7-PS výroby těžké a energetiky VT - 3,70 

T.9-PS výroby těžké a energetiky VT - 28,05 

T.10-PS občanského vybavení komerčního OK - 0,59 

Transformační plocha vymezená Změnou č. 3 

T.1-PS_3 smíšené výrobní jiné HX - 10,81 

Transformační plocha vymezená Změnou č. 4 

T.1-PS_4 smíšené výrobní jiné HX - 0,10 

 
K. ú. Šumbark 

Označení  
ploch 

Plochy – způsob využití Podmínky realizace  
Výměra 

v ha 

T.1-SU smíšené výrobní všeobecné HU - 1,62 

T.2-SU smíšené výrobní všeobecné HU - 1,05 

T.3-SU občanského vybavení hřbitovů  OH - 1,18 

T.4-SU smíšené výrobní všeobecné HU - 0,44 

T.5-SU smíšené výrobní všeobecné HU - 0,77 

 
Tabulka ploch přestavby dopravní infrastruktury silniční (DS) se ruší. 

 

C.4 SYSTÉM SÍDELNÍ ZELENĚ 

 
V bodě 1) se provádí následují úpravy: 
- na začátku věty se ruší slovo „navržená“, 
- ve slově „koncepce“ se malé písmeno „k“ nahrazuje velkým písmenem „K“, 
- část textu ve znění „stávající plochy veřejné zeleně“ se nahrazuje textem „stabilizované plochy 

s převahou zeleně“. 
 
V bodě 2) se původní výčet ploch sídelní zeleně nahrazuje výčtem novým ve znění: 

„zeleně zahradní a sadové (ZZ), 
 zeleně parkové a parkově upravené (ZP), 
 zeleně sídelní ostatní (ZS), 
 smíšenými krajinnými všeobecnými (MU), 
 lesními všeobecnými - hospodářskými (LU.h), 
 lesními všeobecnými - zvláštního určení (LU.z), 
 přírodními všeobecnými (NU).“ 

 
 
V bodě 3) se provádí následující úpravy: 
- v prvním odstavci: 
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= v první větě se část textu ve znění „zemědělské – zahrad“ nahrazuje textem ve znění „zeleně 
zahradní a sadové“, 

= v první větě se za text „ploch smíšených obytných městských“ vkládá označení „(SM)“, 
= v první větě se za text „ploch smíšených obytných venkovských“ vkládá označení „(SV)“, 
= v první větě se za text „ploch bydlení individuální“ vkládá označení „(BI)“, 
= část textu ve druhé větě ve znění „zemědělské – zahrad“ se nahrazuje textem ve znění „zeleně 

zahradní a sadové“, 
= část textu ve druhé větě ve znění „drobné zemědělské produkci – pěstování zemědělských 

plodin“ se nahrazuje textem ve znění „pěstitelské činnosti“; 
- ve druhém odstavci se část textu ve znění „zemědělské – zahrad“ nahrazuje textem ve znění 

„zeleně zahradní a sadové“ a zcela se nahrazuje tabulková část s aktuálním výčtem zastavitelných 
ploch zeleně zahradní a sadové (ZZ) následujícím zněním: 

Označení  
ploch 

Plochy – způsob využití Výměra v ha 

k. ú. Bludovice 

Z.16-BL zeleně zahradní a sadové (ZZ) 0,44 

Z.28-BL zeleně zahradní a sadové (ZZ) 0,16 

Zastavitelné plochy vymezené Změnou č. 4 

Z.1-BL_4 zeleně zahradní a sadové (ZZ) 0,11 

Z.8-BL_4 zeleně zahradní a sadové (ZZ) 0,25 

Zastavitelné plochy vymezené Změnou č. 6 

Z.2-BL_6 zeleně zahradní a sadové (ZZ) 0,27 

Z.3-BL_6 zeleně zahradní a sadové (ZZ) 0,11 

k. ú. Dolní Datyně 

Z.22-DD zeleně zahradní a sadové (ZZ) 0,32 

Zastavitelná plocha vymezené Změnou č. 4 

Z.4-DD_4 zeleně zahradní a sadové (ZZ) 0,25 

k. ú. Dolní Suchá 

Z.32-DS zeleně zahradní a sadové (ZZ) 0,56 

Z.36-DS zeleně zahradní a sadové (ZZ) 0,21 

k. ú. Havířov-město 

Z.43-HM zeleně zahradní a sadové (ZZ) 0,10 

k. ú. Prostřední Suchá 

Z.31-PS zeleně zahradní a sadové (ZZ) 0,24 

k. ú. Šumbark 

Z.19-SU zeleně zahradní a sadové (ZZ) 0,22 

 
V bodě 4) se provádí následující úpravy: 
- v prvním odstavci: 

= část textu v první větě ve znění „veřejných prostranství – zeleně veřejné (ZV)“ se nahrazuje 
textem ve znění „zeleně parkové a parkově upravené (ZP)“, 

= část textu ve druhé větě ve znění „veřejných prostranství – zeleně veřejné“ se nahrazuje textem 
ve znění „zeleně parkové a parkově upravené (ZP)“, 

= část textu ve druhé větě ve znění „plochách přestavby“ se nahrazuje textem ve znění 
„transformačních plochách“ a část textu ve znění „F. Stanovení podmínek pro využití ploch 
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s rozdílným způsobem využití“ se nahrazuje textem ve znění „F. Podmínky pro využití 
a prostorové uspořádání vymezených ploch s rozdílným způsobem využití“; 

- ve druhém odstavci se část textu ve znění „plochy veřejných prostranství - zeleně veřejné (ZV)“ 
nahrazuje textem ve znění „zastavitelné plochy zeleně parkové a parkově upravené (ZP)“ a zcela 
se nahrazuje tabulková část s aktuálním výčtem zastavitelných ploch zeleně parkové a parkově 
upravené (ZP) následujícím zněním: 

Označení 
ploch 

Plochy – způsob využití Výměra v ha 

k. ú. Bludovice 

Z.107-BL zeleně parkové a parkově upravené (ZP) 0,61 

Z.108-BL zeleně parkové a parkově upravené (ZP) 1,69 

Z.109-BL zeleně parkové a parkově upravené (ZP) 0,85 

Z.110-BL zeleně parkové a parkově upravené (ZP) 1,38 

Z.111-BL zeleně parkové a parkově upravené (ZP) 0,62 

Z.112-BL zeleně parkové a parkově upravené (ZP) 1,15 

Z.113-BL zeleně parkové a parkově upravené (ZP) 0,15 

Z.114-BL zeleně parkové a parkově upravené (ZP) 0,47 

Z.115-BL zeleně parkové a parkově upravené (ZP) 3,19 

Z.116-BL zeleně parkové a parkově upravené (ZP) 1,03 

Z.117-BL zeleně parkové a parkově upravené (ZP) 0,57 

k. ú. Dolní Suchá 

Z.38-DS zeleně parkové a parkově upravené (ZP) 3,15 

Z.39-DS zeleně parkové a parkově upravené (ZP) 2,42 

k. ú. Havířov-město 

Z.46-HM zeleně parkové a parkově upravené (ZP) 1,13 

Z.47-HM zeleně parkové a parkově upravené (ZP) 3,25 

Z.48-HM zeleně parkové a parkově upravené (ZP) 5,54 

k. ú. Prostřední Suchá 

Z.63-PS zeleně parkové a parkově upravené (ZP) 6,43 

Z.64-PS zeleně parkové a parkově upravené (ZP) 0,25 

k. ú. Šumbark 

Z.38-SU zeleně parkové a parkově upravené (ZP) 3,19 

Z.39-SU zeleně parkové a parkově upravené (ZP) 0,33 

Z.40-SU zeleně parkové a parkově upravené (ZP) 0,48 

Z.41-SU zeleně parkové a parkově upravené (ZP) 0,86 

Z.42-SU zeleně parkové a parkově upravené (ZP) 1,01 

Z.43-SU zeleně parkové a parkově upravené (ZP) 1,65 

Z.44-SU zeleně parkové a parkově upravené (ZP) 0,28 

Z.45-SU zeleně parkové a parkově upravené (ZP) 0,53 

Z.46-SU zeleně parkové a parkově upravené (ZP) 0,82 

 
 
V bodě 5) se provádí následující úpravy: 
- v prvním odstavci: 
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= část textu v první větě ve znění „smíšené nezastavěného území (SN)“ se nahrazuje textem 
ve znění „smíšené krajinné všeobecné (MU)“, 

= mezi druhou a třetí větu se vkládá nová věta ve znění „Navržené plochy jsou vymezeny jako 
plochy změn v krajině a jsou označeny písmenem K, pořadovým číslem plochy a k. ú.“; 

- ve druhém odstavci se část textu ve znění „smíšené nezastavěného území (SN)“ nahrazuje textem 
ve znění „smíšené krajinné všeobecné (MU)“ a zcela se nahrazuje tabulková část s aktuálním 
výčtem navržených ploch smíšených krajinných všeobecných (MU) v následujícím znění: 

Navržené plochy smíšené krajinné všeobecné (MU): 

Označení  
ploch 

Plochy – způsob využití Výměra v ha 

k. ú. Bludovice 

K.27-BL - smíšené krajinné všeobecné (MU) 0,70 

k. ú. Prostřední Suchá 

K.28-PS - smíšené krajinné všeobecné (MU) 0,94 

 
V bodě 6) se část textu ve znění „smíšené nezastavěného území – rekultivací (SR)“ nahrazuje textem 
ve znění „smíšené krajinné jiné (MX)“ a zcela se nahrazuje tabulková část s aktuálním výčtem 
navržených ploch smíšených krajinných jiných (MX) následujícím zněním: 

Označení  
ploch 

Plochy – způsob využití Výměra v ha 

k. ú. Dolní Suchá 

K.24-DS smíšené krajinné jiné (MX) 5,33 

K.25-DS smíšené krajinné jiné (MX) 0,17 

K.26-DS smíšené krajinné jiné (MX) 1,93 

k. ú. Prostřední Suchá 

K.18-PS smíšené krajinné jiné (MX) 3,57 

K.19-PS smíšené krajinné jiné (MX) 1,49 

K.20-PS smíšené krajinné jiné (MX) 3,00 

K.23-PS smíšené krajinné jiné (MX) 4,17 

K.21-PS smíšené krajinné jiné (MX) 1,31 

K.22-PS smíšené krajinné jiné (MX) 2,37 

 
V bodě 7) se provádí následující úpravy: 
- v první větě mezi slovy „lesa“ a „jako“ se ruší slovo „vymezené“ a část textu ve znění „lesní - 

hospodářské (L)“ se nahrazuje textem ve znění „lesní všeobecné - hospodářské (LU.h)“; 
- ve druhé větě se část textu ve znění „lesní - hospodářské (L)“ se nahrazuje textem ve znění „lesní 

všeobecné - hospodářské (LU.h)“; 
- zcela se nahrazuje tabulková část s aktuálním výčtem navržených ploch lesních všeobecných – 

hospodářských (LU.h) následujícím zněním: 

Označení  
ploch 

Plocha – způsob využití Výměra v ha 

k. ú. Šumbark 

K.23-SU lesní všeobecná - hospodářská (LU.h) 0,43 
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Původní text bodu 8) se nahrazuje novým textem ve znění „Územním plánem jsou navrženy vybrané 
pozemky lesů všeobecných – hospodářských ke změně způsobu využití na plochy lesní všeobecné – 
zvláštního určení (LU.z) v k. ú. Bludovice, Dolní Suchá, Havířov-město, Prostřední Suchá a Šumbark.“. 
 
V bodě 9) se mezi slovo „přírodní“ a text „pro územní systém ekologické stability“ vkládá text ve znění 
„všeobecné (NU)“.  
 
V bodě 10) se ruší ve slovním spojení „funkčních plochách“ ruší slovo „funkčních“ a za slovo 
„plochách“ se doplňuje text ve znění „s rozdílným způsobem využití“.  
 
 
V názvu kapitoly se ruší část textu ve znění „…, včetně podmínek pro její umisťování, vymezení ploch a 
koridorů pro veřejnou infrastrukturu, včetně stanovení podmínek pro jejich využití“; nový název 
kapitoly zní: 

D. KONCEPCE VEŘEJNÉ INFRASTRUKTURY 

 

D.1 DOPRAVNÍ INFRASTRUKTURA – OBECNÁ USTANOVENÍ PRO JEDNOTLIVÉ DRUHY DOPRAV 

 
V bodě 1) se provádí následující úpravy: 
- v první větě se vypouští část textu ve znění „v řešeném území“; 
- druhá věta se nahrazuje textem ve znění „Jednotlivé návrhy dopravních staveb a souvisejících 

zařízení dopravní infrastruktury budou realizovány v příslušných koridorech dopravní infrastruktury 
silniční označených CPZ.DS nebo CPU.DS, v plochách dopravy silniční (DS), nebo dopravy všeobecné 
(DU).“; 

- na začátku třetí věty se mezi předložku „o“ a slovo „plochy“ vkládá text „koridory a …“; 
- ve čtvrté větě se ve slovním spojení „v dopravních plochách“ ruší slovo „dopravních“ a za slovo 

„plochách“ se doplňuje text ve znění „a koridorech vymezených pro dopravu“. 
 
V bodě 2) se provádí následující úpravy: 
- v první větě se vypouští část textu ve znění „a stabilizaci územní rezervy pro realizaci 

vysokorychlostní trati“; 
- text druhé věty se nahrazuje textem ve znění „Úpravy stávajících železničních tratí budou 

realizovány v plochách dopravy drážní (DD) a v koridoru dopravní infrastruktury drážní označeném 
CNZ.DD.“. 

 
Text bodu se 3) se nemění. 
 
V bodě 4) se ruší část textu ve znění „v řešeném území“. 
 
Text bodu se 5) se nemění. 

 

D.1.1 DOPRAVA SILNIČNÍ 

 
Základní text bodu 1) se nemění, původní texty bodů 1.1) až 1.13) se nahrazují novými texty ve znění: 

„1.1) Přestavba silnice I/11 v úseku Havířov, hranice s k. ú. Šenov u Ostravy – Havířov, rondel včetně 
staveb vedlejších / souvisejících v koridoru pro dopravní infrastrukturu silniční označeném 
CPZ.DS30a (součást VPS D30 dle ZÚR MSK v platném znění). 

  1.2) Stavba silnice I. třídy v úseku Havířov, rondel – Havířov, Prostřední Suchá, hranice k. ú. včetně 
staveb vedlejších / souvisejících v koridoru pro dopravní infrastrukturu silniční označeném 
CPZ.DS30a a CPZ.DS30b (součást VPS D30 dle ZÚR MSK v platném znění). 
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 1.3) Stavba silnice I. třídy v úseku Havířov, Bludovice, hranice k. ú. – Havířov, Životice včetně staveb 
vedlejších / souvisejících v koridoru pro dopravní infrastrukturu silniční označeném CPZ.DS30c 
(součást VPS D30 dle ZÚR MSK v platném znění). 

 1.4) Stavba silnice I. třídy v úseku Havířov, Životice – Havířov, hranice s k. ú. Dolní Těrlicko včetně 
staveb vedlejších / souvisejících v koridoru pro dopravní infrastrukturu silniční označeném 
CPZ.DS30c (součást VPS D30 dle ZÚR MSK v platném znění). 

 1.5) Stavba silnice I. třídy v úseku „Havířov, Životice – Český Těšín“ včetně staveb vedlejších / 
souvisejících v koridorech pro dopravní infrastrukturu silniční označených CPZ.DS30c 
a CPZ.DS32 (VPS D32 dle ZÚR MSK v platném znění). 

 1.6) Stavba silnice I. třídy v úseku Havířov, Dolní Suchá, hranice s k. ú. Lazy u Karviné – Prostřední 
Suchá včetně staveb vedlejších / souvisejících v koridorech pro dopravní infrastrukturu silniční 
označených CPZ.DS15 a CPZ.DS30b (VPS D15 dle ZÚR MSK v platném znění). 

 1.7) Přeložka silnice III/4731 v úseku Havířov, křižovatka s ul. Na Nábřeží – Horní Bludovice 
ve dvoupruhovém směrově nerozděleném šířkovém uspořádání a včetně vyvolaných úprav 
ostatní komunikační sítě v koridoru pro dopravní infrastrukturu silniční označeném CPU.DS5. 

 1.8) Dílčí přeložky silnice III/4739 (ul. J Kotase) v Dolní Datyni ve dvoupruhovém směrově 
nerozděleném šířkovém uspořádání a včetně vyvolaných úprav ostatní komunikační sítě 
v koridorech pro dopravní infrastrukturu silniční označených CPU.DS30 a CPU.DS51. 

 1.9) Prodloužení Dlouhé Třídy do silnice III/4742 v Životicích včetně staveb vedlejších / souvisejících 
v koridorech pro dopravní infrastrukturu silniční označených CPZ.DS30c a CPZ.DS202 (VPS D202 
dle ZÚR MSK v platném znění). 

 1.10) Prodloužení silnice III/4726 (ul. Petřvaldská) z Havířova, Šumbarku do silnice III/4746 
v Prostřední Suché ve dvoupruhovém směrově nerozděleném šířkovém uspořádání, 
s mimoúrovňovým křížením vlečky, mimoúrovňovou křižovatkou s přeložkou silnice I/11 
a včetně vyvolaných úprav ostatní komunikační sítě v koridorech pro dopravní infrastrukturu 
silniční označených CPU.DS9, CPU.DS36, CPZ.DS30b a CPU.DS3. 

 1.11) Spojka silnice III/4746 v Prostřední Suché a silnice III/4744 v Horní Suché vedená podél 
železniční trati č. 321 ve dvoupruhovém směrově nerozděleném šířkovém uspořádání a včetně 
vyvolaných úprav ostatní komunikační sítě v koridoru pro dopravní infrastrukturu silniční 
označeném CPU.DS50. 

1.12) Propojení silnice II/479 a ul. U Nádraží přes ul. U Závor v Havířově, Šumbarku ve dvoupruhovém 
směrově nerozděleném šířkovém uspořádání a včetně vyvolaných úprav ostatní komunikační 
sítě v koridorech pro dopravní infrastrukturu silniční označených CPU.DS29 a CPZ.DS30a. 

1.13) Propojení ul. Petřvaldské a prodloužené ul. Petřvaldské v Havířově, Šumbarku, včetně 
vyvolaných úprav ostatní komunikační sítě v koridoru pro dopravní infrastrukturu silniční 
označeném CPU.DS36.“ 

 
Základní text bodu 2) včetně textů bodů 2.1) až 2.5) se nemění. 
 
Texty bodů 2.6) a 2.7) se nahrazují novými texty ve znění: 
„2.6) Stavby obslužných komunikací a jejich zapojení do trasy silnice II/475 v prostoru Sušanských 

rybníků v Dolní Suché. Komunikace jsou navrženy pro dopravní obsluhu transformační plochy 
občanského vybavení všeobecného (OU) označené T.2-DS_6 a transformační plochy výroby 
lehké (VL) označené T.5-DS. 

 2.7) Prodloužení ul. Nový Svět do obslužných komunikací navržených pro dopravní obsluhu 
transformační plochy občanského vybavení všeobecného (OU) označené T.2-DS_6 vymezené 
v prostoru Sušanských rybníků v Dolní Suché.“ 

 
Text bodů 2.8) až 2.13) se nemění.  
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Ve druhé větě textu bodu 3) se vkládá mezi slovo „s podmínkami“ a slovní spojení „pro jejich využití“ 
slovo „stanovenými“. 
 
V bodě 4) se část textu ve znění „plochách dopravní infrastruktury silniční (DS), plochách komunikací 
(K)“ nahrazuje textem ve znění „plochách dopravy silniční (DS), plochách dopravy všeobecné (DU)“ 
a na konci věty se číslovka „4“ nahrazuje číslovkou „3“. 

 

D.1.2  DOPRAVA DRÁŽNÍ 

 
V bodě 1) se ruší text první věty a text na konci druhé věty ve znění „ve stávajících plochách dopravní 
infrastruktury drážní (DD) – stavba DZ14 dle Zásad územního rozvoje Moravskoslezského kraje, 
úplného znění po vydání Aktualizací č. 1, 2a, 2b, 3, 4 a 5“ se nahrazuje textem ve znění „v koridoru 
pro dopravní infrastrukturu drážní označeném CNZ.DD14 (VPS DZ14 dle ZÚR MSK v platném znění) 
a plochách dopravy drážní (DD)“. 

 

D.1.3  DOPRAVA STATICKÁ – ODSTAVOVÁNÍ A PARKOVÁNÍ AUTOMOBILŮ 

 
Text bodů 1) a 2) se nemění. 

 

D.1.4  PROVOZ CHODCŮ A CYKLISTŮ 

 
Text bodů 1) až 4) se nemění. 

 

D.1.5 OSTATNÍ DRUHY DOPRAV 

 
Text bodu 1) se nemění. 

 

D.1.6 OCHRANA PŘED NEPŘÍZNIVÝMI ÚČINKY HLUKU A VIBRACÍ Z DOPRAVY  

 
Na konci druhé věty druhého odstavce bodu 1) se vypouští slovo „minimálně“.  
 
Text bodu 2) se nemění.  

 

D.2 TECHNICKÁ INFRASTRUKTURA 

 
Text bodů 1) až 2) se nemění. 
 
V bodě 3) se část textu ve znění „tj. plochách lesů (L), zemědělských (Z),  smíšených nezastavěného 
území (SN), smíšených nezastavěného území - rekultivací (SR) a v omezeném rozsahu v plochách 
přírodních – územního systému ekologické stability (ÚSES), v souladu s podmínkami uvedenými 
v oddíle F. této textové části.“ nahrazuje textem ve znění „tj. plochách lesních všeobecných - 
hospodářských (LU.h), lesních všeobecných – zvláštního určení (LU.z), zemědělských všeobecných 
(AU), smíšených krajinných všeobecných (MU), smíšených krajinných jiných (MX) a v omezeném 
rozsahu v plochách přírodních všeobecných (NU), v souladu s podmínkami uvedenými v kapitole F. 
Podmínky pro využití a prostorové uspořádání vymezených ploch s rozdílným způsobem využití.“. 

 

D.2.1  VODNÍ HOSPODÁŘSTVÍ – ZÁSOBOVÁNÍ PITNOU VODOU  
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Text bodů 1) až 6) se nemění. 
 
V bodě 7) se na konec první věty doplňuje text ve znění „v koridoru označeném CNU.T2“ a ve druhé 
větě se vypouští část textu ve znění „pro zdvojení přivaděče“. 

 
Text bodu 8) se nemění. 

 

D.2.2  VODNÍ HOSPODÁŘSTVÍ – LIKVIDACE ODPADNÍCH VOD  

 
Text bodů 1) až 9) se nemění. 
 
V bodě 10) se ruší část textu ve znění „či navržené“ a text ve znění „a to v žumpách s vyvážením 
odpadu na čistírny odpadních vod nebo v domovních či lokálních čistírnách odpadních vod“ 
se nahrazuje textem ve znění „v souladu s platnou legislativou“. 
 
Původní text bodu 11) se nahrazuje textem ve znění „V zastavěném území a zastavitelných plochách 
za účelem hospodaření se srážkovými vodami preferovat zadržování, vsakování a využívání 
srážkových vod v místě spadu pomocí např. miskovitého tvaru zahrad, retenčních nádrží, vsakovacích 
průlehů, vsakovacích šachet, podzemních retenčních zařízení a dalších kombinací technických 
a přírodě blízkých opatření.“ 
 
V bodě 12) se část textu ve znění „smíšených výrobních, ploch výroby a skladování – lehkého 
průmyslu, ploch výroby a skladování – těžkého průmyslu a ploch výroby a skladování – výroby 
zemědělské“ nahrazuje textem ve znění „smíšených výrobních všeobecných (HU), výroby lehké (VL), 
výroby těžké a energetiky (VL), výroby zemědělské a lesnické (VZ)“. 
 
Text bodů 13) a 14) se nemění. 

 

D.2.3 VODNÍ REŽIM 

 
Text bodů 1) až 4) se nemění. 
 
V bodě 5) se provádí následující úpravy: 
- v první větě druhého odstavce se část textu ve znění „výrobu a skladování – lehkého průmyslu“ 

nahrazuje textem ve znění „výrobu lehkou“; 
- ve druhé větě druhého odstavce se část textu ve znění „DS-P5“ nahrazuje textem ve znění „T.5-

DS“; 
- v první větě třetího odstavce se část textu ve znění „výrobu a skladování – lehkého průmyslu“ 

nahrazuje textem ve znění „výrobu lehkou (VL)“ a část textu ve znění „občanského vybavení – 
veřejné infrastruktury (OV)“ se nahrazuje textem ve znění „občanského vybavení všeobecného 
(OU)“; 

- ve druhé třetího odstavce se část textu ve znění „6/DS-P2“ nahrazuje textem ve znění „T.2-DS_6“. 

 

D.2.4 ENERGETIKA 

 
Zásobování elektrickou energií 
Text bodu 1) se ruší. 
 
Označení bodů 2) až 5) se nahrazuje označením 1) až 4). Text bodů se nemění. 
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Zásobování plynem 
Text bodů 1) až 4) se nemění. 
Zásobování teplem  
Text bodů 1) až 3) se nemění. 

 

D.2.5 ELEKTRONICKÉ KOMUNIKACE 

 
Text bodů 1) a 2) se nemění.  

 
Původní označení podkapitoly „D.3” se nahrazuje označením „D.2.6“, nové označení včetně názvu 
podkapitoly zní: 

D.2.6 UKLÁDÁNÍ A ZNEŠKODŇOVÁNÍ ODPADŮ 

 
Text bodu 1) se nemění. 
 
V bodě 2) se část textu ve znění „smíšených výrobních (VS), ploch výroby a skladování – lehkého 
průmyslu (VL), ploch výroby a skladování – těžkého průmyslu (VT), ploch smíšených specifických (SX)“ 
nahrazuje textem ve znění „smíšených výrobních všeobecných (HU), výroby lehké (VL), výroby těžké 
a energetiky (VT), smíšených výrobních jiných (HX)“. 
 

Vkládá se nová podkapitola s názvem: 

D.3 ZELENÁ INFRASTRUKTURA  

 
Text podkapitoly zní: 
„Plochami zelené infrastruktury jsou všechny plochy vegetační, vodní a jiné plochy určené 
pro hospodaření s vodou přírodního a polopřírodního charakteru, které svým cílovým stavem 
umožňují nebo významně podporují plnění ekosystémových funkcí. 
 
1) Prvky zelené infrastruktury  

Nosnými prvky zelené infrastruktury jsou: 
- v zastavěném území a zastavitelných plochách:   

plochy zeleně parkové a parkově upravené (ZP),  
plochy zeleně lesní všeobecné – zvláštního určení (LU.z), 

- v nezastavěném území:  plochy přírodní všeobecné (NU),  
lesní všeobecné – hospodářské (LU.h). 

Podpůrnými prvky zelené infrastruktury jsou: 
- v zastavěném území a zastavitelných plochách:   

plochy zeleně sídelní ostatní (ZS), 
plochy zeleně zahradní a sadové (ZZ), 

- v nezastavěném území:  plochy smíšené krajinné všeobecné (MU), 
plochy smíšené krajinné jiné (MX), 
plochy vodní a vodohospodářské všeobecné (WU). 

Doplňkovými prvky zelené infrastruktury jsou: 
- v zastavěném území:  plochy zeleně v plochách s rozdílným způsobem využití, které nejsou 

graficky samostatně vyjádřeny, tj. nezastavěné části pozemků, které 
jsou nebo budou využity jako zeleň zejména v plochách bydlení, 
rekreace a občanské vybavenosti (např. část pozemků rodinných 
domů sloužící jako zahrada).  
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2) Podmínky pro zachování, obnovu a doplnění zelené infrastruktury jsou zohledněny v podmínkách 

využití předmětných ploch s rozdílným způsobem využití uvedených v kapitole F. Podmínky 
pro využití a prostorové uspořádání vymezených ploch s rozdílným způsobem využití. 

Pro vybrané plochy s rozdílným způsobem využití za účelem omezení nadměrného zahušťování 
zástavby a pro potřebu zachování procenta zeleně a tím retenční schopnosti zastavěného území 
je stanovena zastavitelnost pozemků.  

Realizace ploch zeleně je přípustná ve všech plochách zastavěného území a zastavitelných 
plochách s rozdílným způsobem využití bez nutnosti vymezení v grafické části ÚP.“ 

 

D.4 OBČANSKÉ VYBAVENÍ  

 
Text bodů 1) až 3) se nemění. 
 
V bodě 4) se část textu ve znění „plochy přestavby občanského vybavení – veřejné infrastruktury 
(OV)“ nahrazuje textem ve znění „transformační plochy občanského vybavení všeobecného (OU)“, 
zcela se nahrazuje tabulková část s aktuálním výčtem zastavitelných a transformačních ploch 
občanského vybavení všeobecného (OU) následujícím zněním: 

Označení  
ploch 

Plochy – způsob využití Výměra v ha 

k. ú. Bludovice 

Z.37-BL občanského vybavení všeobecného (OU) 0,30 

Z.50-BL občanského vybavení všeobecného (OU) 0,17 

Z.7-BL_6 občanského vybavení všeobecného (OU) 0,77 

k. ú. Dolní Suchá  

Transformační plochy vymezené Změnou č. 6 

T.2-DS_6 občanského vybavení všeobecného (OU) 3,90 

k. ú. Havířov-město 

Z.25-HM občanského vybavení všeobecného (OU) 0,12 

T.2-HM občanského vybavení všeobecného (OU) 0,39 

T.5-HM občanského vybavení všeobecného (OU) 1,84 

Zastavitelná plocha vymezená Změnou č. 2 

Z.1-HM_2 občanského vybavení všeobecného (OU) 0,13 

k. ú. Prostřední Suchá 

Z.20-PS občanského vybavení všeobecného (OU) 0,23 

Z.21-PS občanského vybavení všeobecného (OU) 0,34 

Z.35-PS občanského vybavení všeobecného (OU) 0,60 

Z.37-PS občanského vybavení všeobecného (OU) 0,32 

Z.62-PS občanského vybavení všeobecného (OU) 0,35 

Zastavitelná plocha vymezená Změnou č. 2 

Z.2-PS_2 občanského vybavení všeobecného (OU) 0,11 

k. ú. Šumbark 

Z.20-SU občanského vybavení všeobecného (OU) 0,93 

Z.21-SU občanského vybavení všeobecného (OU) 0,21 
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Z.25-SU občanského vybavení všeobecného (OU) 0,25 

 
V bodě 5) se část textu ve znění „plochy přestavby občanského vybavení – komerčních zařízení“ 
nahrazuje textem ve znění „transformační plochy občanského vybavení komerčního“, zcela 
se nahrazuje tabulková část s aktuálním výčtem zastavitelných a transformačních ploch občanského 
vybavení komerčního (OK) následujícím zněním: 

Označení  
ploch 

Plocha – způsob využití Výměra v ha 

k. ú. Bludovice 

T.2-BL občanského vybavení komerčního (OK) 2,41 

Transformační plocha vymezená Změnou č. 6 

T.1-BL_6 občanského vybavení komerčního (OK) 0,85 

k. ú. Havířov-město 

Z.3-HM občanského vybavení komerčního (OK) 0,63 

Z.4-HM 
občanského vybavení komerčního (OK) 
využití plochy se připouští po realizaci přeložky silnice I/11 

0,61 

k. ú. Prostřední Suchá 

Z.15-PS občanského vybavení komerčního (OK) 0,45 

T.10-PS občanského vybavení komerčního (OK) 0,59 

k. ú. Šumbark 

Z.30-SU občanského vybavení komerčního (OK) 0,43 

 
V bodě 6) se část textu ve znění „plochy přestavby občanského vybavení – sportovních a rekreačních 
zařízení“ nahrazuje textem ve znění „transformační plochy občanského vybavení sportu“, zcela 
se nahrazuje tabulková část s aktuálním výčtem zastavitelných a transformačních ploch občanského 
vybavení sportu (OS) následujícím zněním: 

Označení  
ploch 

Plocha – způsob využití 
  

Výměra v ha 

k. ú. Bludovice 

Z.51-BL občanského vybavení sportu (OS) 2,12 

k. ú. Dolní Datyně 

Z.40-DD občanského vybavení sportu (OS) 0,61 

k. ú. Dolní Suchá 

Zastavitelná plocha vymezená Změnou č. 4 

Z.1-DS_4 občanského vybavení sportu (OS) 1,38 

k. ú. Havířov-město 

Z.9-HM občanského vybavení sportu (OS) 3,17 

Zastavitelná plocha vymezená Změnou č. 7 

Z.2-HM_7 občanského vybavení sportu (OS) 0,17 

k. ú. Prostřední Suchá 

Z.3-PS_6 občanského vybavení sportu (OS) 1,91 

 
V bodě 7) se část textu ve znění „plochy přestavby občanského vybavení – hřbitovů“ nahrazuje 
textem ve znění „transformační plochy občanského vybavení hřbitovů“, zcela se nahrazuje tabulková 
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část s aktuálním výčtem zastavitelných a transformačních ploch občanského vybavení hřbitovů (OH) 
následujícím zněním: 

Označení  
ploch 

Plocha – způsob využití 
  

Výměra v ha 

k. ú. Bludovice 

Z.33-BL občanského vybavení hřbitovů (OH) 2,71 

k. ú. Dolní Suchá 

T.1-DS občanského vybavení hřbitovů (OH) 2,85 

k. ú. Havířov-město 

Z.1-HM_6 občanského vybavení hřbitovů (OH) 0,14 

k. ú. Prostřední Suchá 

Z.12-PS občanského vybavení hřbitovů (OH) 3,24 

k. ú. Šumbark 

T.3-SU občanského vybavení hřbitovů (OH) 1,18 

 

D.5 VEŘEJNÁ PROSTRANSTVÍ 

 
Původní text bodu 1) se nahrazuje textem ve znění: 
„V plochách smíšených obytných centrálních (SC), smíšených obytných městských (SM), smíšených 
obytných venkovských (SV), plochách bydlení hromadného (BH) a bydlení individuálního (BI), plochách 
občanského vybavení všeobecného (OU), občanského vybavení komerčního (OK), občanského 
vybavení sportu (OS), občanského vybavení jiného (OX), dopravy silniční (DS) a v plochách dopravy 
drážní (DD) připustit realizaci veřejných prostranství v souladu s podmínkami stanovenými v kapitole 
F. Podmínky pro využití a prostorové uspořádání vymezených ploch s rozdílným způsobem využití.“ 
 
Původní text bodu 2) včetně tabulkové části s aktuálním výčtem navržených ploch s charakterem 
veřejného prostranství se nahrazuje textem a tabulkovou částí ve znění: 
„Územním plánem jsou navrženy plochy s charakterem veřejných prostranství, a to zeleně parkové a 
parkově upravené (ZP) zejména ve vazbě na zastavitelné plochy a zastavěné území s hlavní funkcí 
obytnou: 

Označení  
ploch 

Plocha – způsob využití Výměra v ha 

k. ú. Bludovice 

Z.107-BL zeleně parkové a parkově upravené (ZP) 0,61 

Z.108-BL zeleně parkové a parkově upravené (ZP) 1,69 

Z.109-BL zeleně parkové a parkově upravené (ZP) 0,85 

Z.110-BL zeleně parkové a parkově upravené (ZP) 1,38 

Z.111-BL zeleně parkové a parkově upravené (ZP) 0,62 

Z.112-BL zeleně parkové a parkově upravené (ZP) 1,15 

Z.113-BL zeleně parkové a parkově upravené (ZP) 0,15 

Z.114-BL zeleně parkové a parkově upravené (ZP) 0,47 

Z.115-BL zeleně parkové a parkově upravené (ZP) 3,19 

Z.116-BL zeleně parkové a parkově upravené (ZP) 1,03 

Z.117-BL zeleně parkové a parkově upravené (ZP) 0,57 

k. ú. Dolní Suchá 
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Z.38-DS zeleně parkové a parkově upravené (ZP) 2,34 

Z.39-DS zeleně parkové a parkově upravené (ZP) 2,42 

k. ú. Havířov-město 

Z.46-HM zeleně parkové a parkově upravené (ZP) 1,13 

Z.47-HM zeleně parkové a parkově upravené (ZP) 3,25 

Z.48-HM zeleně parkové a parkově upravené (ZP) 5,54 

k. ú. Prostřední Suchá 

Z.63-PS zeleně parkové a parkově upravené (ZP) 6,43 

Z.64-PS zeleně parkové a parkově upravené (ZP) 0,25 

k. ú. Šumbark 

Z.38-SU zeleně parkové a parkově upravené (ZP) 3,19 

Z.39-SU zeleně parkové a parkově upravené (ZP) 0,33 

Z.40-SU zeleně parkové a parkově upravené (ZP) 0,48 

Z.41-SU zeleně parkové a parkově upravené (ZP) 0,86 

Z.42-SU zeleně parkové a parkově upravené (ZP) 1,01 

Z.43-SU zeleně parkové a parkově upravené (ZP) 1,65 

Z.44-SU zeleně parkové a parkově upravené (ZP) 0,28 

Z.45-SU zeleně parkové a parkově upravené (ZP) 0,53 

Z.46-SU zeleně parkové a parkově upravené (ZP) 0,82 

 
 
V názvu kapitoly se ruší část textu ve znění „…, včetně vymezení ploch s rozdílným způsobem využití, 
ploch změn v krajině a stanovení podmínek pro jejich využití, územního systému ekologické stability, 
prostupnosti krajiny, protierozních opatření, ochrany před povodněmi, rekreace, dobývání ložisek 
nerostných surovin“; nový název kapitoly zní: 

  E. KONCEPCE USPOŘÁDÁNÍ KRAJINY 

 

E.1 KONCEPCE USPOŘÁDÁNÍ KRAJINY, VČETNĚ VYMEZENÍ PLOCH S ROZDÍLNÝM ZPŮSOBEM 
VYUŽITÍ, PLOCH ZMĚN V KRAJINĚ A STANOVENÍ PODMÍNEK PRO JEJICH VYUŽITÍ 

 
Ve druhém odstavci se text ve znění „oddíl F. Stanovení podmínek pro využití ploch s rozdílným 
způsobem využití“ nahrazuje textem ve znění „kapitola F. Podmínky pro využití a prostorové 
uspořádání vymezených ploch s rozdílným způsobem využití“. 
 
Text bodu 1) se nahrazuje textem ve znění: 
„Plochy přírodní všeobecné (NU), které vytvářejí ekologickou kostru území, tj. územní systém 
ekologické stability složený z biokoridorů a biocenter (podrobněji viz. kap. E.2.).“ 
 
V bodě 2) se provádí následující úpravy: 
- v první větě prvního odstavce se část textu ve znění „lesní – hospodářské (L)“ nahrazuje textem 

ve znění „lesní všeobecné – hospodářské (LU.h)“ a na konci věty se ruší část textu ve znění „…, 
s výjimkou ploch vymezených pro územní systém ekologické stability“; 

- ve třetí větě prvního odstavce se část textu ve znění „ochranné pásmo lesa do vzdálenosti 50 m“ 
se nahrazuje textem ve znění „vzdálenost 30 m“; 

- ve čtvrté větě prvního odstavce se část textu ve znění „v tomto ochranném pásmu“ se nahrazuje 
textem ve znění „v této vzdálenosti“; 
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- ve druhém odstavci se část textu „lesní – hospodářské (L)“ nahrazuje textem ve znění „lesní 
všeobecné – hospodářské (LU.h)“. 
 

V bodě 3) se provádí následující úpravy: 
- v prvním odstavci se část textu ve znění „lesní – rekreační (LR)“ nahrazuje textem „lesní všeobecné 

– zvláštního určení (LU.z)“; 
- v prvním odstavci se na konec věty doplňuje text ve znění „v k. ú. Bludovice, Dolní Suchá, Havířov-

město, Prostřední Suchá, Šumbark“; 
- text druhého odstavce se ruší. 
 
V bodě 4) se v prvním i druhém odstavci část textu ve znění „smíšené nezastavěného území (SN)“ 
nahrazuje textem ve znění „smíšené krajinné všeobecné (MU)“. 
 
V bodě 5) se v prvním i druhém odstavci část textu ve znění „smíšené nezastavěného území – 
rekultivace (SR)“ nahrazuje textem ve znění „smíšené krajinné jiné (MX)“. 
 
V bodě 6) se část textu ve znění „zemědělské (Z)“ nahrazuje textem ve znění „zemědělské všeobecné 
(AU)“. 
 
V bodě 7) se provádí následující úpravy: 
- v první a třetí větě část textu ve znění „vodní a vodohospodářské (VV)“ nahrazuje textem ve znění 

„vodní a vodohospodářské všeobecné (WU)“; 
- ve třetí větě se mezi slova „infrastruktury“ a „realizované“ vkládá text ve znění „a stavby 

pro dopravu“. 
 
Text bodu 8) se nemění. 
 
V bodě 9) se mezi slova „ve všech“ a „plochách“ vkládá slovní spojení „uvedených funkčních“ 
a za slovo „plochách“ se doplňuje text ve znění „s rozdílným způsobem využití“. 

 

E.2 ÚZEMNÍ SYSTÉM EKOLOGICKÉ STABILITY 

 
Text bodů 1) až 3) se nahrazuje textem nových bodů 1) až 4) ve znění: 
„1) Územní systém ekologické stability je na území města vymezen v rozsahu zajišťujícím přetrvání 

původních přirozených skupin organismů v jejich typických stanovištích a v podmínkách kulturní 
krajiny. Územní systém ekologické stability je ve správním území města Havířov tvořen 
regionálními a lokálními prvky vymezenými jako plochy přírodní všeobecné (NU). 

 2) Chybějící části územního systému ekologické stability navržené k založení jsou vymezeny jako 
plochy přírodní všeobecné (NU) - plochy změn v krajině označené písmenem „K“.  

 3)  Regionální úroveň je reprezentována: 
- regionálním biocentrem U havířovského rondelu označeným RBC.241-R1 (v ZÚR MSK v platném 

znění regionální biocentrum označené 241 přesahující na správní území města Šenov); 
- jednoduchým regionálním biokoridorem označeným RBK.584-R2 (v ZÚR MSK v platném znění 

regionální biokoridor označený 584) propojujícím RBC.241-R1 a RBC.126-R3; 
- regionálním biocentrem Havířovská Lučina označeným RBC.126-R3 (v ZÚR MSK v platném znění 

regionální biocentrum označené 126) částečně přesahujícím na území obce Šenov, chybějící část 
k založení lesních společenstev je označena K.1 (13,30 ha); 

- složeným regionálním biokoridorem tvořeným jednoduchými regionálními biokoridory 
a vloženými lokálními biocentry (v ZÚR MSK v platném znění regionální biokoridor označený 
584): 
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- RBK.585-R4; 
- LBC.585-R5, chybějící části k založení lesních společenstev jsou označeny K.2 (0,26 ha) 

a K.3 (1,36 ha); 
- RBK.585-R6 pokračujícím v trase na území obce Horní Bludovice; 

- složeným regionálním biokoridorem vedeným v trase z území obce Šenov přes k. ú. Šumbark 
na území obce Petřvald, tvořeným jednoduchými regionálními biokoridory a vloženými 
lokálními biocentry (v ZÚR MSK v platném znění regionální biokoridor označený 617): 

- LBC.617-R7; 
- RBK.617-R8; 
- LBC.617-R9; 
- RBK.617-R10; 

- regionálním biocentrem Mezi doly označeným RBC.170-R11 (v ZÚR MSK v platném znění 
regionální biocentrum označené 170 přesahující na správní území měst Karviná a Orlová); 

- jednoduchým regionálním biokoridorem označeným RBK.642-R12 (v ZÚR MSK v platném znění 
regionální biokoridor označený 642) propojujícím RBC.170-R11 s RBC označeným v ZÚR MSK 
v platném znění 618 vymezeným ve správním území obce Horní Suchá a města Karviná. 

 4)  Lokální úroveň je tvořena lokálními biokoridory s vloženými lokálními biocentry, které reprezentují 
stanoviště a potenciální přirozená společenstva v území nereprezentovaná ve vyšší úrovni 
a posilující síť regionálních součástí ÚSES. 
Lokální úroveň je zastoupena:  
- trasou vedenou podél železnice, podél toku Sušánky a na svazích nad nivou toku, tvořenou 

prvky s převahou společenstev vodních a lesních: 
- LBK.L1a,  
- LBK.L1b, chybějící část k založení lesních společenstev je označena T.4 (0,06 ha); 
- LBC.L2, chybějící část k založení lesních společenstev je označena T.5 (2,22 ha); 
- LBK.L3; 
- LBC.L4, chybějící části k založení lesních společenstev jsou označeny K.6 (1,94 ha), K.7 

(0,42 ha), K.8 (0,53 ha); 
- LBK.L5a; LBK.L5b – zachovat charakter veřejné zeleně, tj. respektovat kompoziční 

a pěstební zásahy prioritní pro estetickou a rekreační funkci; 
- LBK.L6; 
- LBC.L7; 

- trasou vedenou mělkou údolnicí drobného vodního toku mezi zástavbou  Šumbarku z LBC.L2 
k severu do Pěžgovského lesa a pokračuje dále k severu na území Petřvaldu, tvořenou prvky 
s převahou společenstev vodních a lesních; 

- LBK.L8 v trase zapojené do LBC.617-R7; 
- LBK.L9 v trase od LBC.617-R7 na území Petřvaldu; 

- trasou vedenou od vodního toku Lučiny (LBK.L1b) podél drobného vodního toku, dále podél 
železniční trati k jihovýchodu lesa na území obce Horní Suchá (Podolkovic), tvořenou prvky 
s převahou společenstev lesních: 

- LBK.L10; 
- LBC.L11; 
- LBK.L12; 
- LBC.L13; 
- LBK.L14, chybějící část k založení lesních společenstev je označena K.9 (0,62 ha); 
- LBK.L15; 

- trasou vedenou od vodního toku Lučiny (jižní části RBC.126-R3) podél vodního toku Stružník, 
na území obce Horní Bludovice, tvořenou prvky s převahou společenstev lesních a vodních: 

- LBK.L16; 
- LBC.L17; 
- LBK.L18, chybějící část k založení lesních společenstev je označena K.10 (0,87 ha); 
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- LBC.L19; 
- LBK.L20; 

- trasou vedenou od hranice s městem Šenov nivou vodního toku Dolní Datyňky na území obcí 
Václavovice a Kaňovice, tvořenou prvky s převahou společenstev lesních a vodních: 

- LBC.L21, chybějící část k založení lesních společenstev je označena K.11 (0,29 ha); 
- LBK.L22; LBK.L23; LBK.L24; 
- LBC.L25; 
- LBK.L26; 

- trasou vedenou od vodního toku Dolní Datyňka (od LBK.L22 a LBK.L23) proti toku 
Špluchovského potoka na hranici s obcí Horní Bludovice, tvořenou prvky s převahou 
společenstev vodních a lesních: 

 - LBC.L27, 
- LBC.L28, chybějící část k založení lesních společenstev je označena K.12 (1,62 ha); 

- trasou vedenou od vodního toku Dolní Datyňka (LBK.L24) mělkou údolnicí severozápadním 
směrem na území města Šenov, tvořenou prvky s převahou společenstev lesních: 

- LBK.L29, chybějící části k založení lesních společenstev jsou označeny K.13 (0,07 ha), K.14 
(0,14 ha), K.15 (0,12 ha); 

- trasou vedenou od vodního toku Sušanky a LBK.L5 k severozápadu kolem nádrže Bartošůvka 
na území města Orlová, tvořenou prvky společenstev lesních, lučních a částečně vodních: 

- LBK.L30, 
- LBC.L31 – zachovat charakter arboreta; 
- LBK.L32; 

- trasou vedenou od LBC.L31 severovýchodním směrem k RBC-R11 tvořenou prvkem společenstev 
lesních; 

- LBK.L33, chybějící části k založení lesních společenstev jsou označeny K.16 (1,82 ha), 
K.17 (1,47 ha). 

 
Původní texty bodů „4), 5) a 6)“ jsou nově texty bodů „5), 6) a 7)“. 
 
Původní text bodu 7) se ruší. 
 
Doplňují se body 8) a 9) s texty ve znění: 
„8)  V plochách biokoridorů a biocenter, jejichž součástí jsou pozemky stávajících zahrad, je přípustné  

využívat i nadále tyto pozemky k pěstební činnosti, ale bez možnosti realizace nových staveb.  

 V plochách biokoridorů a biocenter, jejichž součástí jsou pozemky stávajících sportovišť, 
je přípustné využívat i nadále tyto pozemky k dané činnosti, ale bez možnosti realizace nových 
staveb. 

 9) Upřesnění vymezeného územního systému ekologické stability provést v další podrobnější územně 
plánovací nebo prováděcí dokumentaci, tj. při zapracovávání ÚSES do lesních hospodářských 
plánů a při zpracování projektů ÚSES, za předpokladu dodržení dalších, metodikou předepsaných, 
podmínek.“ 

 

E.3 PROSTUPNOST KRAJINY 

 
Text bodů 1) a 2) se nemění. 

 

E.4 PROTIEROZNÍ OPATŘENÍ 

 
Text bodů 1) a 2) se nemění. 
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E.5 OCHRANA PŘED POVODNĚMI 

 
Text bodů 1) a 2) se nemění. 

 

E.6 REKREACE V KRAJINĚ 

 
Text bodu 1) se nemění. 
 
Text bodu 2) se nahrazuje textem ve znění: 
„Stavby turistických stezek, hipostezek a cyklostezek a stavby přístřešků a odpočívadel pro turisty jsou 
přípustné v plochách zemědělských všeobecných (AU), lesních všeobecných – hospodářských (LU.h), 
smíšených krajinných všeobecných (MU), přírodních všeobecných (NU).“ 
 
V bodě 3) se část textu ve znění „Na plochách lesních – rekreačních (LR)“ nahrazuje textem ve znění 
„V plochách lesních všeobecných – zvláštního určení (LU.z)“ a ruší se část textu v závorce ve znění 
„přístřešky a“. 

 

E.7 DOBÝVÁNÍ LOŽISEK NEROSTNÝCH SUROVIN 

 
Text bodu 1) se nemění.  
 
 
Původní název kapitoly se nahrazuje novým názvem ve znění: 

F.  PODMÍNKY PRO VYUŽITÍ A PROSTOROVÉ USPOŘÁDÁNÍ VYMEZENÝCH PLOCH S ROZDÍLNÝM 
ZPŮSOBEM VYUŽITÍ 

 

F.1 OBECNÉ PODMÍNKY PLATNÉ PRO CELÉ SPRÁVNÍ ÚZEMÍ MĚSTA 

 
V úvodním odstavci se část textu ve znění „plochy přestavby“ nahrazuje textem ve znění 
„transformační plochy“. 
 
Text bodů 1) až 13) se nemění. 

 

F.2 PODMÍNKY PRO VYUŽITÍ PLOCH S ROZDÍLNÝM ZPŮSOBEM VYUŽITÍ 

 
V tabulce plochy s původním názvem „plochy smíšené obytné – městské centrum (SMC)“ se název 
plochy nahrazuje novým názvem ve znění „plochy smíšení obytné centrální (SC)“. 
 
V tabulkách ploch smíšených obytných městských (SM) se v části Prostorové uspořádání nahrazuje 
v páté odrážce označení plochy „SU-Z35“ označením „Z.35-SU“. 
 
V tabulkách ploch smíšených obytných venkovských (SV) a bydlení hromadného (BH) se neprovádí 
žádné úpravy. 
 
V tabulce plochy s názvem plochy bydlení individuálního (BI) se v kategorii přípustného využití 
doplňuje odrážka ve znění: 
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 „-  ve stávajících plochách bydlení individuálního (BI), které jsou součástí biokoridorů a biocenter, 
je přípustné využívat i nadále tyto pozemky k pěstební činnosti, ale bez možnosti realizace nových 
staveb“. 
 
V tabulce plochy s původním názvem „plochy rekreace – zahrádkové osady (RZ)“ se provádí 
následující úpravy: 
- název plochy se nahrazuje novým názvem ve znění „plochy rekreace v zahrádkářských osadách 

(RZ)“;  
- v kategorii přípustného využití se doplňuje odrážka ve znění: 

„-  ve stávajících plochách rekreace v zahrádkářských osadách (RZ), které jsou součástí biokoridorů 
a biocenter, je přípustné využívat i nadále tyto pozemky k pěstební činnosti, ale bez možnosti 
realizace nových staveb“. 

 
V tabulce plochy s původním názvem „plochy občanského vybavení – veřejné infrastruktury (OV)“ 
se provádí následující úpravy: 
- název plochy se nahrazuje novým názvem ve znění „plochy občanského vybavení všeobecného 

(OU)“;  
- v kategorii podmíněně přípustného využití se původní označení plochy „6/DS-P2“ nahrazuje 

označením „T.2-DS_6“. 
 
V tabulce plochy s původním názvem „plochy občanského vybavení – sportovních a rekreačních 
zařízení (OS)“ se provádí následující úpravy: 
- název plochy se nahrazuje novým názvem ve znění „plochy občanského vybavení sportu (OS)“; 
- v kategorii přípustného využití se doplňuje odrážka ve znění: 

„-  ve stávajících plochách občanského vybavení sportu  (OS), které jsou součástí biokoridorů 
a biocenter, je přípustné využívat i nadále tyto pozemky ke stávající činnosti, ale bez možnosti 
realizace nových staveb“. 

 
V tabulce plochy s původním názvem „plochy občanského vybavení – komerčních zařízení (OK)“ 
se provádí následující úpravy: 
- název plochy se nahrazuje novým názvem ve znění „plochy občanského vybavení komerčního 

(OK)“; 
- v kategorii podmíněně přípustného využití se původní označení plochy „HM-Z4“ nahrazuje 

označením „Z.4-HM“. 
 
V tabulce plochy s původním názvem „plochy občanského vybavení – hřbitovů (OH)“ se provádí 
následující úpravy: 
- název plochy se nahrazuje novým názvem ve znění „plochy občanského vybavení hřbitovů (OH)“; 
- v kategorii podmíněně přípustného využití se původní označení plochy „PS-Z12“ nahrazuje 

označením „Z.12-PS“. 
 
V tabulce plochy s původním názvem „plochy občanského vybavení – specifické (OX)“ se název plochy 
nahrazuje novým názvem ve znění „plochy občanského vybavení jiného (OX)“. 
 
V tabulce plochy s původním názvem „plochy smíšené specifické (SX)“ se provádí následující úpravy: 
- název plochy se nahrazuje novým názvem ve znění „plochy smíšené výrobní jiné (HX)“; 
- v kategorii přípustného využití ve čtvrté, třinácté a sedmnácté odrážce se původní označení plochy 

„3/PS-P1“ nahrazuje označením „T.1-PS_3“; 
- v kategorii podmíněně přípustného využití v první odrážce odrážce se původní označení plochy 

„3/PS-P1“ nahrazuje označením „T.1-PS_3“; 
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- v kategorii nepřípustného využití ve čtvrté odrážce se původní označení plochy „3/PS-P1“ 
nahrazuje označením „T.1-PS_3“. 

 
V tabulce plochy s původním názvem „plochy smíšené výrobní (VS)“ se provádí následující úpravy: 
- název plochy se nahrazuje novým názvem ve znění „plochy smíšené výrobní všeobecné (HU)“; 
- v kategorii přípustného využití se provádí následují úpravy: 

- v první odrážce původní označení plochy „PS-P5“ nahrazuje označením „T.5-PS“, 
- ve druhé odrážce se označení plochy „PS-P4“ nahrazuje označením „T.4-PS“, označení plochy 

„PS-Z27“ nahrazuje označením „Z.27-PS“, označení ploch „SU-P1, SU-P2“ nahrazuje označením 
„T.1-SU, T.2-SU“, označení plochy „HM-Z1“ nahrazuje označením „Z.2-HM“, 

- v páté odrážce se označení plochy „PS-P6“ nahrazuje označením „T.6-PS“, 
- v sedmé odrážce se označení plochy „SU-P2“ nahrazuje označením „T.2-SU“. 

 
V tabulce plochy s původním názvem „plochy výroby a skladování – těžkého průmyslu (VT)“ se název 
plochy nahrazuje novým názvem ve znění „plochy výroby těžké a energetiky (VT)“. 
 
V tabulce plochy s původním názvem „plochy výroby a skladování – lehkého průmyslu (VL)“ se název 
plochy nahrazuje novým názvem ve znění „plochy výroby lehké (VL)“. 
 
V tabulce plochy s původním názvem „plochy výroby a skladování – výroby zemědělské (VZ)“ se název 
plochy nahrazuje novým názvem ve znění „plochy výroby lesnické a zemědělské (VZ)“. 
 
V tabulce plochy s původním názvem „plochy veřejných prostranství – zeleně veřejné (ZV)“ se název 
plochy nahrazuje novým názvem ve znění „plochy zeleně parkové a parkově upravené (ZP)“. 
 
Vkládá se tabulka ploch zeleně sídelní ostatní (ZS) ve znění: 

PLOCHY ZELENĚ SÍDLENÍ OSTATNÍ  (ZS) 

Využití hlavní: 
- zeleň na plochách v zastavěném území s převažujícím zastoupením nelesní vegetace, 

bez parkových úprav.   
 
Využití přípustné: 
- zařízení, stavby a jiná opatření pro ochranu přírody a krajiny; 
- stavby, zařízení a jiná opatření pro vodní hospodářství na vodních tocích; 
- malé vodní plochy a vodní toky; 
- komunikace pro zajištění obhospodařování pozemků, komunikace zajišťující prostupnost územím 

včetně komunikací pro pěší a cyklisty a hipostezky; 
- provádění pozemkových úprav. 
 
Využití podmíněně přípustné: 
- nové stavby a zařízení technické infrastruktury a technického vybavení včetně přípojek, 

při prokázání, že jejich umístění nebo trasování mimo plochu by bylo obtížně řešitelné nebo 
ekonomicky neúměrné; 

- nové stavby a zařízení dopravní infrastruktury silniční, jejichž umístění nebo trasování mimo plochu 
by bylo obtížně řešitelné nebo ekonomicky neúměrné; 

- stavby, zařízení a opatření pro snižování ekologických a přírodních katastrof (např. protipovodňová 
opatření, opatření proti sesuvům apod.) a pro odstraňování jejich důsledků při prokázání, že není 
účelné tyto stavby, zařízení nebo opatření situovat mimo plochy sídelní ostatní; 

- oplocení pozemků, pokud nedojde ke zhoršení prostupnosti krajinou. 
 
Využití nepřípustné: 
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- stavby pro bydlení a rekreaci rodinnou a hromadnou;  
- doplňková funkce bydlení u staveb uvedených ve využití přípustném;  
- zřizování zahrádkových osad; 
- zvyšování kapacity stávajících objektů, pokud neslouží lesnímu hospodářství nebo zájmům ochrany 

přírody; 
- hygienická zařízení, ekologická a informační centra; 
- další stavby, pokud nesouvisí se stavbami uvedenými ve využití přípustném a podmíněně 

přípustném.  

Podmínky prostorového uspořádání, ochrana krajinného rázu: 
- nejsou stanoveny. 

 
V tabulce plochy s původním názvem „plochy komunikací (K)“ se název plochy nahrazuje novým 
názvem ve znění „plochy dopravy všeobecné (DU)“. 
 
V tabulce plochy s původním názvem „plochy dopravní infrastruktury silniční (DS)“ se provádí 
následující úpravy: 
- název plochy se nahrazuje novým názvem ve znění „plochy dopravy silniční (DS)“; 
- v kategorii přípustného využití v sedmé odrážce se původní označení plochy „SU-Z18“ nahrazuje 

označením „Z.18-SU“. 
 
V tabulce plochy s původním názvem „plochy dopravní infrastruktury drážní (DD)“ se název plochy 
nahrazuje novým názvem ve znění „plochy dopravy drážní (DD)“. 
 
V tabulce plochy s původním názvem „plochy technické infrastruktury – technického vybavení (TI)“ 
se název plochy nahrazuje novým názvem ve znění „plochy technické infrastruktury všeobecné (TU)“. 
 
V tabulce plochy s původním názvem „plochy zemědělské – sady (ZS)“ se název plochy nahrazuje 
novým názvem ve znění „plochy trvalých kultur (AT)“. 
 
V tabulce plochy s původním názvem „plochy zemědělské – zahrady (ZZ)“ se provádí následující 
úpravy: 
- název plochy se nahrazuje novým názvem ve znění „plochy zeleně zahradní a sadové (ZZ)“; 
- v kategorii přípustného využití se doplňuje odrážka ve znění: 

„-  ve stávajících plochách zeleně zahradní a sadové (ZZ), které jsou součástí biokoridorů 
a biocenter, je přípustné využívat i nadále tyto pozemky k pěstební činnosti, ale bez možnosti 
realizace nových staveb“. 

 

V tabulce plochy s původním názvem „plochy zemědělské – orná půda, trvalé travní porosty (Z)“ 
se název plochy nahrazuje novým názvem ve znění „plochy zemědělské všeobecné (AU)“. 
 
V tabulce plochy s původním názvem „plochy smíšené nezastavěného území (SN)“ se provádí 
následující úpravy: 
- název plochy se nahrazuje novým názvem ve znění „plochy smíšené krajinné všeobecné (MU)“; 
- v kategorii hlavního využití se slovo „travní“ nahrazuje slovním spojením „zatravněné pozemky“. 
 
V tabulce plochy s původním názvem „plochy smíšené nezastavěného území – rekultivace (SR)“ 
se název plochy nahrazuje novým názvem ve znění „plochy smíšené krajinné jiné (MX)“. 
 
V tabulce plochy s původním názvem „plochy lesní – hospodářské (L)“ se název plochy nahrazuje 
novým názvem ve znění „plochy lesní všeobecné – hospodářské (LU.h)“. 
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V tabulce plochy s původním názvem „plochy lesní – rekreační (LR)“ se název plochy nahrazuje novým 
názvem ve znění „plochy lesní všeobecné – zvláštního určení (LU.z)“. 
 
V tabulce plochy s původním názvem „plochy vodní a vodohospodářské (VV)“ se provádí následující 
úpravy: 
- název plochy se nahrazuje novým názvem ve znění „plochy vodní a vodohospodářské všeobecné 

(WU)“; 
- ve spodní části tabulky  se vypouští poznámka ve znění „V případě, že je vodní tok součástí ploch 

přírodních (územního systému ekologické stability), budou respektovány podmínky pro využívání 
stanovené pro plochy přírodní – ÚSES.“. 

 
V tabulce plochy s původním názvem „plochy přírodní – územního systému ekologické stability 
(ÚSES)“ se provádí následující úpravy: 
- název plochy se nahrazuje novým názvem ve znění „plochy přírodní všeobecné (NU)“; 
- v kategorii hlavního využití v první odrážce se původní text nahrazuje textem ve znění 

„neprodukční plochy zemědělské půdy s bylinným, keřovým i dřevinným patrem převážně 
s charakterem lesních společenstev nebo břehových porostů“;  

- v kategorii hlavního využití ve druhé odrážce se původní text nahrazuje textem ve znění „plochy 
pozemků určených k plnění funkcí lesa s mimoprodukční funkcí s preferováním podrostního 
hospodaření a původních druhů dřevin“. 

 
 
V názvu kapitoly se ruší část textu ve znění „…, pro které lze práva k pozemkům a stavbám 
vyvlastnit“; nový název kapitoly zní: 

G. VYMEZENÍ VEŘEJNĚ PROSPĚŠNÝCH STAVEB, VEŘEJNĚ PROSPĚŠNÝCH OPATŘENÍ, STAVEB 
A OPATŘENÍ K ZAJIŠŤOVÁNÍ OBRANY A BEZPEČNOSTI STÁTU A PLOCH PRO ASANACI 

 
Ve výčtu veřejně prospěšných staveb pro dopravu D se provádí následující úpravy: 
- před označení stavby „D1“ se doplňuje standardizované označení „VD.“, přičemž celé nové 

označení stavby je „VD.D1“; v textu závorky se část text ve znění „…,úplného znění po vydání 
Aktualizací č. 1, 2a, 2b, 3, 4 a 5“ nahrazuje textem ve znění „v platném znění“; 

- před označení stavby „D2“ se doplňuje standardizované označení „VD.“, přičemž celé nové 
označení stavby je „VD.D2“; v textu závorky se část text ve znění „…,úplného znění po vydání 
Aktualizací č. 1, 2a, 2b, 3, 4 a 5“ nahrazuje textem ve znění „v platném znění“; 

- před označení stavby „D3“ se doplňuje standardizované označení „VD.“, přičemž celé nové 
označení stavby je „VD.D3“; v textu závorky se část text ve znění „…,úplného znění po vydání 
Aktualizací č. 1, 2a, 2b, 3, 4 a 5“ nahrazuje textem ve znění „v platném znění“; 

- před označení stavby „D4“ se doplňuje standardizované označení „VD.“, přičemž celé nové 
označení stavby je „VD.D4“; v textu závorky se část text ve znění „…,úplného znění po vydání 
Aktualizací č. 1, 2a, 2b, 3, 4 a 5“ nahrazuje textem ve znění „v platném znění“; 

- před označení stavby „D5“ se doplňuje standardizované označení „VD.“, přičemž celé nové 
označení stavby je „VD.D5“; v textu závorky se část text ve znění „…,úplného znění po vydání 
Aktualizací č. 1, 2a, 2b, 3, 4 a 5“ nahrazuje textem ve znění „v platném znění“; 

- původní označení stavby „D6“ se nahrazuje novým označením „VD.D6a, VD.D6b a VD.D6c“;  
- před označení stavby „D7“ se doplňuje standardizované označení „VD.“, přičemž celé nové 

označení stavby je „VD.D7“;  
- před označení stavby „D8“ se doplňuje standardizované označení „VD.“, přičemž celé nové 

označení stavby je „VD.D8“;  
- před označení stavby „D10“ se doplňuje standardizované označení „VD.“, přičemž celé nové 

označení stavby je „VD.D10“;  
- původní označení stavby „D11“ se nahrazuje novým označením „VD.D11a a VD.D11b“;  
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- před označení stavby „D12“ se doplňuje standardizované označení „VD.“, přičemž celé nové 
označení stavby je „VD.D12“; v textu závorky se část text ve znění „Zásad územního rozvoje 
Moravskoslezského kraje, úplného znění po vydání Aktualizací č. 1, 2a, 2b, 3, 4 a 5“ nahrazuje 
textem ve znění „ZÚR MSK v platném znění“; 

- před označení stavby „D13“ se doplňuje standardizované označení „VD.“, přičemž celé nové 
označení stavby je „VD.D13“; v textu závorky se část text ve znění „Zásad územního rozvoje 
Moravskoslezského kraje, úplného znění po vydání Aktualizací č. 1, 2a, 2b, 3, 4 a 5“ nahrazuje 
textem ve znění „ZÚR MSK v platném znění“; 

- před označení stavby „D14“ se doplňuje standardizované označení „VD.“, přičemž celé nové 
označení stavby je „VD.D14“; v textu závorky se část text ve znění „…,úplného znění po vydání 
Aktualizací č. 1, 2a, 2b, 3, 4 a 5“ nahrazuje textem ve znění „v platném znění“. 
 

Ve výčtu veřejně prospěšných staveb původně pro vodní hospodářství se provádí následující úpravy: 
- označení veřejně prospěšných staveb „pro vodní hospodářství“ se nahrazuje označením „technické 

infrastruktury – T“; 
- ruší se text druhého řádku názvu ve znění „ČOV – čistírny odpadních vod, OOV – ostravský oblastní 

vodovod“; 
- původní označení stavby „ČOV3“ se nahrazuje novým označením „VT.T1“;  
- původní označení stavby „OOV“ se nahrazuje novým označením „VT.T2“. 

 
 

Původní text veřejně prospěšných opatření pro územní systém ekologické stability se nahrazuje 
novým textem ve znění: 

„VU.1 - založení lesního společenstva na chybějící části regionálního biocentra označeného 
ve výkrese A.2 Hlavní výkres jako RBC.126-R3 (v ZÚR MSK v platném znění regionální 
biocentrum 126) 

VU.2, VU.3 - založení lesního společenstva na chybějících částech lokálního biocentra vloženého 
do regionálního biokoridoru označeného ve výkrese A.2 Hlavní výkres jako LBC.585-R5 (v ZÚR 
MSK v platném znění regionální biokoridor 585); 

VU.4 - založení lesního společenstva na chybějící části lokálního biokoridoru označeného   ve výkrese 
A.2 Hlavní výkres jako LBK.L1b; 

VU.5 - založení lesního společenstva na chybějící části lokálního biocentra označeného ve výkrese 
A.2 Hlavní výkres jako LBC.L2; 

VU.6, VU.7, VU.8 -  založení lesního společenstva na chybějících částech lokálního biocentra 
označeného ve výkrese A.2 Hlavní výkres jako LBC.L4; 

 VU.9 - založení lesního společenstva na chybějící části lokálního biokoridoru označeného ve výkrese 
A.2 Hlavní výkres jako LBK.L14; 

VU.10 - založení lesního společenstva na chybějící části lokálního biokoridoru označeného ve výkrese 
A.2 Hlavní výkres jako LBK.L18; 

VU.11  -  založení lesního společenstva na chybějící části lokálního biocentra označeného ve výkrese 
A.2 Hlavní výkres jako LBC.L21; 

VU.12 -  založení lesního společenstva na chybějící části lokálního biocentra označeného ve výkrese 
A.2 Hlavní výkres jako LBC.L28; 

VU.13, VU.14, VU.15 - založení lesního společenstva na chybějících částech lokálního biokoridoru 
označeného ve výkrese A.2 Hlavní výkres jako LBC.L29; 
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VU.16, VU.17 - založení lesního společenstva na chybějících částech lokálního biokoridoru 
označeného ve výkrese A.2 Hlavní výkres jako LBK.L33.“ 

 
 
Ruší se původní kapitola „H. VYMEZENÍ VEŘEJNĚ PROSPĚŠNÝCH STAVEB A VEŘEJNÝCH 
PROSTRANSTVÍ, PRO KTERÉ LZE UPLATNIT PŘEDKUPNÍ PRÁVO“. 
 
 
Původní označení a název kapitoly „I. STANOVENÍ KOMPENZAČNÍCH OPATŘENÍ PODLE § 50 ODST. 6 
STAVEBNÍHO ZÁKONA“ se nahrazuje novým označením a názvem ve znění: 

H. KOMPENZAČNÍ OPATŘENÍ PODLE ZÁKONA O OCHRANĚ PŘÍRODY A KRAJINY  

 
Část textu ve znění „nejsou stanovena kompenzační opatření podle § 50 odstavce 6 stavebního 
zákona“ se nahrazuje textem ve znění „nejsou vymezeny plochy pro realizaci kompenzačních opatření 
podle zákona o ochraně přírody a krajiny, §45i“.  
 
 
Původní označení a název kapitoly „J. VYMEZENÍ PLOCH ÚZEMNÍCH REZERV A STANOVENÍ MOŽNÉHO 
BUDOUCÍHO VYUŽITÍ VČETNĚ PODMÍNEK PRO JEHO PROVĚŘENÍ“ se nahrazuje novým označením 
a názvem ve znění: 

I. VYMEZENÍ PLOCH A KORIDORŮ ÚZEMNÍCH REZERV  

 
Původní tabulky s výčtem ploch a koridorů územních rezerv jsou nahrazeny novými ve znění: 
k. ú. Bludovice 

Označení  
ploch 

Plocha – způsob využití Podmínky prověření  Výměra v ha 

R.1-BL smíšená obytná venkovská SV zpracování podrobnější 
dokumentace pro vedení tras 
silnic v plochách dopravy silniční 

2,22 

R.2-BL smíšená výrobní všeobecná HU 0,78 

 
  k. ú. Šumbark 

Označení  
ploch 

Plocha – způsob využití Podmínky prověření  Výměra v ha 

R.1-SU 
technické infrastruktury 
všeobecné 

TU prověření potřeby výstavby TS 0,1 

 
 
 
 
 
 
 
Původní označení kapitoly „K“ se nahrazuje označením „J“ a za slovo „ploch“ se vkládá text „…a 
koridorů“, přičemž celý nový název kapitoly zní: 

J. VYMEZENÍ PLOCH A KORIDORŮ, VE KTERÝCH JE ROZHODOVÁNÍ O ZMĚNÁCH PODMÍNĚNO 
ZPRACOVÁNÍM ÚZEMNÍ STUDIE 

 
Původní tabulky s výčtem ploch a koridorů, ve kterých je rozhodování o změnách podmíněno 
zpracováním územní studie se ruší.  
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Doplňuje se text ve znění: 
„Územním plánem Havířov nejsou vymezeny plochy a koridory, ve kterých je rozhodování o změnách 
podmíněno zpracováním územní studie.“ 
 
 

Původní označení kapitoly „L“ se nahrazuje označením „K“. 

K. VYMEZENÍ PLOCH A KORIDORŮ, VE KTERÝCH JE ROZHODOVÁNÍ O ZMĚNÁCH V ÚZEMÍ 
PODMÍNĚNO VYDÁNÍM REGULAČNÍHO PLÁNU 

 
Text kapitoly se nemění. 
 
 

Původní označení a název kapitoly „M. VYMEZENÍ ARCHITEKTONICKY NEBO URBANISTICKY 
VÝZNAMNÝCH STAVEB“ se nahrazuje novým označením a názvem ve znění: 

L. VYMEZENÍ ARCHITEKTONICKY VÝZNAMNÝCH STAVEB NEBO URBANISTICKY VÝZNAMNÝCH 
CELKŮ 

 
Část textu ve znění „nebo urbanisticky významné stavby, pro které může vypracovávat 
architektonickou část projektové dokumentace jen autorizovaný architekt“ se nahrazuje textem 
ve znění „významné stavby nebo urbanisticky významné celky“.  
 
 

Ruší se původní kapitola „N. ÚDAJE O POČTU LISTŮ ÚZEMNÍHO PLÁNU A POČTU VÝKRESŮ GRAFICKÉ 
ČÁSTI“. 
 
 

Původní „PŘÍLOHA Č. 1 VYSVĚTLENÍ POJMŮ“ se zahrnuje mezi kapitoly, konkrétně kapitolu 
s označením a názvem ve znění: 

M. VYMEZENÍ DEFINIC POJMŮ, KTERÉ NEJSOU DEFINOVÁNY VE STAVEBNÍM ZÁKONĚ NEBO 
V JINÝCH PRÁVNÍCH PŘEDPISECH 

 
Text bodu 1) až 3) se nemění. 
 
Ruší se text bodů 4) a 5). 
 
Původní číselné označení bodů „6)“ až „62)“ se nahrazuje číselným označením „4)“ až „60)“. 
 
U původního bodu 38), nově bodu 36) se ruší část textu ve znění „§ 40 vyhlášky č. 268/2009 Sb., a § 2 
písm. b) vyhlášky č. 501/2006 Sb.,“. 
 
U původního bodu 41), nově bodu 39) se ruší část textu ve znění „(dle § 103, odst. a), bod 1. zákona 
č. 183/2006 Sb., o územním plánování a stavebním řádu)“. 
 


